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1RUPD�GH�HVFULWXUD�GH�OD�OHQJXD�Ô]·
(chichimeco jonaz)1

El Instituto Nacional de Lenguas Indígenas, con fundamento en 
lo dispuesto por los artículos 2° de la Constitución Política de los 
Estados Unidos Mexicanos; 1°, 2°, 4°, 5°, 6°, 7°, 9°, 11°, 12°, 13° y 
14° incisos a), c) y f) de la Ley General de Derechos Lingüísticos 
de los Pueblos Indígenas; 1°, 3° y 45° de la Ley Orgánica de la 
Administración Pública Federal; 1°, 2°, 11°, 14°, 22° y 59° fracción II 
de la Ley Federal de las Entidades Paraestatales; artículos 3° y 4° de 
la Ley Federal de Procedimiento Administrativo; 22° del Reglamento 
de la Ley Federal de las Entidades Paraestatales y 1°, 19°, 21° y 24° 
del Estatuto Orgánico del Instituto Nacional de Lenguas Indígenas; y

Considerando

Que la Convención Americana de Derechos Humanos, suscrita en 
Costa Rica en 1969, de la cual el Estado mexicano es parte desde 
el año 1981, señala el compromiso de los Estados parte a respetar 
los derechos y libertades reconocidos en ésta y a garantizar su 
libre y pleno ejercicio a toda persona sujeta a su jurisdicción, sin 
discriminación alguna por motivos de raza, color, sexo, idioma o 
religión; y que la misma establece el derecho lingüístico de las 
personas para ser asistidas por intérpretes en los juicios en los que 
sean parte.

�਼'HQRPLQDFLyQ� GH� OD� OHQJXD� TXH� VH� HQFXHQWUD� FRQVLJQDGD� HQ� HO� &DWiORJR� GH� ODV�
Lenguas Indígenas Nacionales. Variantes lingüísticas de México con sus autodenomi-
QDFLRQHV�\�UHIHUHQFLDV�JHRHVWDGtVWLFDV��SXEOLFDGR�HQ�HO�'LDULR�2ɹFLDO�GH�OD�)HGHUDFLyQ�
el 14 de enero de 2008.



Que el Convenio 169 sobre Pueblos Indígenas y Tribales en Países 
Independientes, adoptado el 27 de junio de 1989 por la Conferencia 
*HQHUDO�GH�OD�2UJDQL]DFLyQ�,QWHUQDFLRQDO�GHO�7UDEDMR�\�UDWLɹFDGR�SRU�
el Estado mexicano el 11 de julio de 1990, establece la participación 
de los pueblos indígenas, interesados en una acción coordinada y 
sistemática, para proteger sus derechos, garantizar el respeto a su 
LQWHJULGDG��\�TXH�ORV�JRELHUQRV�GH�ORV�SDtVHV�TXH�OR�UDWLɹTXHQ�GHEHQ�
tomar las medidas necesarias para asegurar que los individuos 
de estos pueblos tengan la oportunidad de leer y escribir en su 
lengua materna o la de su comunidad y la oportunidad de llegar 
D�GRPLQDU�OD�OHQJXD�QDFLRQDO�R�XQD�GH�ODV�OHQJXDV�RɹFLDOHV�GHO�
país; así como la adopción de disposiciones tanto para preservar las 
lenguas indígenas de los pueblos interesados, como para promover 
el desarrollo y la práctica de las mismas.

Que por decreto publicado en el 'LDULR�2ɹFLDO�GH�OD�)HGHUDFLyQ el 
14 de agosto de 2001, se reformó y adicionó la Constitución Política 
de los Estados Unidos Mexicanos, determinando el carácter único 
e indivisible de la Nación Mexicana, su composición pluricultural 
sustentada en sus pueblos indígenas, y reconociendo sus derechos.

Que uno de los derechos de los pueblos y las comunidades indígenas 
que reconoce el apartado “A” del artículo 2° de nuestra Carta 
Magna es la libre determinación y, en consecuencia, la autonomía 
para preservar y enriquecer sus lenguas, conocimientos, así como 
todos los elementos que constituyen su cultura e identidad.

Que el 13 de marzo de 2003 se publicó en el 'LDULR�2ɹFLDO�GH�OD�
Federación, la Ley General de Derechos Lingüísticos de los Pueblos 
Indígenas, que reconoce y protege los derechos lingüísticos 



individuales y colectivos de los pueblos y comunidades indígenas.
Que con dicha Ley se crea el Instituto Nacional de Lenguas 
Indígenas (INALI) como un organismo público descentralizado 
con personalidad jurídica y patrimonio propio, con el objeto de 
promover el fortalecimiento, la preservación y el desarrollo de 
las lenguas indígenas que se hablan en el territorio nacional; el 
conocimiento y disfrute de la riqueza cultural de la Nación, y de 
asesorar a los tres órdenes de gobierno para articular las políticas 
públicas necesarias en la materia. 

Que el INALI tiene entre sus atribuciones diseñar estrategias e 
instrumentos para el desarrollo de las lenguas indígenas nacionales, 
en coordinación con los tres órdenes de gobierno y con los pueblos 
y comunidades indígenas; así como la de elaborar y promover la 
producción de gramáticas, la estandarización de escrituras, la 
promoción de la lectoescritura en lenguas indígenas nacionales 
conforme a lo establecido en el artículo 14° incisos a), c) y f) de la 
Ley General de Derechos Lingüísticos de los Pueblos Indígenas.

Que el 14 de enero de 2008 en el 'LDULR�2ɹFLDO�GH�OD�)HGHUDFLyQ 
se publicó el Catálogo de las Lenguas Indígenas Nacionales. 
Variantes lingüísticas de México con sus autodenominaciones y 
referencias geoestadísticas, en donde se consignan: a) las 11 familias 
lingüísticas, b) las 68 agrupaciones lingüísticas correspondientes a 
dichas familias; y c) las 364 variantes lingüísticas pertenecientes 
a este conjunto de agrupaciones.

Que el Estatuto Orgánico del Instituto Nacional de Lenguas Indígenas 
establece la estructura básica, las facultades y funciones del 
Instituto, donde se señala su atribución para coordinar e impulsar 



la normalización en lenguas indígenas nacionales, y promover, en 
coordinación con las comunidades de hablantes, los estudiosos de 
la lengua y las instituciones de educación, la normalización de las 
lenguas indígenas nacionales.

Que la incorporación de las lenguas maternas de los pueblos 
indígenas a los ámbitos gubernamentales: normativo, 
administrativo, educativo, justicia, salud, entre otros, requiere 
disponer de herramientas que garanticen el uso cotidiano de la 
lengua tanto en la dimensión oral como escrita, con el objetivo 
de favorecer de manera efectiva su uso en los ámbitos privado 
y público.

4XH� DO� DPSOLDU� HO� XVR� GH� ODV� FRQYHQFLRQHV� RUWRJUiɹFDV� SDUD�
la escritura de las lenguas indígenas se busca fortalecer las 
iniciativas y decisiones de los pueblos indígenas para enriquecer 
sus lenguas, conocimientos y todos los elementos que constituyen 
su cultura e identidad.

Que el INALI promueve, con las normas de escritura de las lenguas 
indígenas nacionales, la obtención de acuerdos socializados en 
WRUQR�D�ODV�FRQYHQFLRQHV�RUWRJUiɹFDV�TXH�SURSLFLHQ�\�DPSOtHQ�HO�
uso escrito de las lenguas y permitan a sus usuarios avanzar de 
forma segura y expedita en la recuperación y/o apropiación de 
mayores ámbitos de uso.

Que con las normas de escritura de las lenguas indígenas nacionales, 
se propicia la generación de conocimiento, reconocimiento y 
valoración de la diversidad lingüística del país; así como la difusión 
y revitalización de las lenguas indígenas nacionales.



Que con las normas de escritura de las lenguas indígenas nacionales 
se dota a los pueblos y comunidades indígenas de un soporte 
fundamental que amplíe el uso de la lengua y que posibilite avanzar 
WDQWR�HQ�VX�GHVDUUROOR�FRPR�HQ�QXHYRV�FDPSRV��HO�FLHQWtɹFR��HO�
tecnológico y el jurídico; en concordancia con las necesidades 
comunicativas actuales.

Que las normas de escritura contribuyen a incrementar el prestigio 
social de las lenguas indígenas nacionales; inciden en la expansión 
GHO�UHJLVWUR�HVFULWR�\�HQ�HO�DFFHVR�D�PHGLRV�SDUD�OD�ɹMDFLyQ�GH�WH[WRV�

Que el acceso a las normas de escritura de las lenguas indígenas 
nacionales permite conocer las convenciones ortográficas, 
promover la práctica de la escritura y la lectura en las lenguas 
indígenas y el uso de las toponimias propias de la lengua, siendo 
estos elementos indispensables en la recuperación y adquisición 
de ámbitos de uso hasta ahora restringidos a la mayoría de las 
lenguas nacionales.

4XH�DO�SURPRYHU�OD�QRUPDOL]DFLyQ�GH�ODV�FRQYHQFLRQHV�RUWRJUiɹFDV�
de los sistemas de escritura de las lenguas indígenas nacionales 
no se pretende homogeneizar los recursos lingüísticos, sino 
estandarizar los criterios para usar dichos recursos.

Que la lengua escrita es un medio fundamental e indispensable para 
el ejercicio de los derechos lingüísticos de los pueblos indígenas.

Que el pueblo e]·U (chichimeco jonaz) habita en la región 
noreste del estado de Guanajuato y cuenta con una población de 
2,134 hablantes (Censo General de Población y Vivienda, INEGI 



2010), asentados fundamentalmente en la localidad de Misión de 
Chichimecas en el municipio de San Luis de la Paz, Guanajuato.

Que los y las hablantes de la lengua Ô]·� (chichimeco jonaz), 
principalmente los maestros y maestras de educación indígena 
de la misma comunidad, han sido muy activos en el desarrollo y 
difusión de su lengua, para lo cual conformaron grupos de trabajo 
desde los años noventa para promoverla, ya que se encuentra en 
riesgo de desaparición.

Que en el plano lingüístico la lengua Ô]· pertenece a la familia 
otomangue y cuenta con una sola variante, como lo consigna el 
Catálogo de Lenguas Indígenas Nacionales. Su norma se conformó 
con la participación del personal docente de educación bilingüe 
de la comunidad de Misión de Chichimecas, San Luis de la Paz, 
Guanajuato y el consenso de las personas hablantes de la lengua 
quienes, en su conjunto, establecieron el alfabeto y otros elementos 
necesarios para su escritura.

Por lo anteriormente expuesto y con fundamento en el artículo 14 
inciso f) de la Ley General de Derechos Lingüísticos de los Pueblos 
Indígenas, el INALI emite la 1RUPD�GH�HVFULWXUD�GH�OD�OHQJXD�Ô]·�
(chichimeco jonaz).



presentación

El Instituto Nacional de Lenguas Indígenas (INALI) tiene la gran 
satisfacción de presentar la norma del sistema de escritura de 

OD� OHQJXD�Ô]·��FKLFKLPHFR�MRQD]���(VWH�GRFXPHQWR�FRQMXQWD�ORV�
esfuerzos tanto de las personas hablantes de la lengua y personal 
GRFHQWH�ELOLQJ�H�GHO�SXHEOR�e]·U��FRPR�ORV�GHO�PLVPR�,QVWLWXWR��TXH�
tiene entre sus atribuciones diseñar estrategias e instrumentos para 
el desarrollo de las lenguas indígenas nacionales. En este sentido, 
la norma de escritura es uno de los instrumentos que permiten 
desarrollar la lengua y empoderar a sus hablantes como sujetos de 
derecho, hacia una relación más simétrica con la dinámica social.

Con estas acciones, el INALI cumple con el objetivo de 
ampliar el uso social de la lengua, que desde hace tiempo ha 
TXHGDGR�FRQɹQDGD�DO�iPELWR�GH�OD�YLGD�IDPLOLDU�\�FRPXQLWDULD��
La posibilidad de contar con una norma de escritura ofrece una 
apertura en su uso escrito para otros contextos, como el de la 
salud, la justicia, la educación o demás ámbitos sociopolíticos. 
$GHPiV��HVWH�SURFHVR� OH�SHUPLWH�D� OD� OHQJXD�Ô]·�SDVDU�GH�XQ�
estadío predominantemente ágrafo a uno de consolidación de su 
escritura, lo que genera un mayor estatus no sólo para la lengua, 
VLQR�WDPELpQ�SDUD�HO�SXHEOR�e]·U�HQ�Vt�PLVPR�

/D�SXEOLFDFLyQ�GH�HVWD�QRUPD�WLHQH�PXFKDV�JUDWLɹFDFLRQHV��(Q�
primer lugar, se concluye con un documento que es el producto del 
esfuerzo y del trabajo de muchos hablantes, docentes bilingües de 
la comunidad e instituciones por proponer una forma de escritura 
consensuada. En segundo lugar, permite tener una herramienta que sirva 
como base para la elaboración de materiales didácticos, informativos, 
literarios y tecnológicos que contribuyan al desarrollo de esta lengua.



La conformación de esta norma de escritura tuvo una duración 
de tres años (2013-2016), durante los cuales se realizaron diversas 
jornadas de trabajo, en las que se discutieron y analizaron las 
diferentes posibilidades, estudios e investigaciones previos para 
HVWUXFWXUDU�HO�DOIDEHWR�GH�OD�OHQJXD�Ô]·��1R�VH�SXHGH�GHMDU�GH�
mencionar que ésta es una lengua en riesgo de desaparición. 
Así, era urgente crear un instrumento que permitiera, por una 
parte, aprender a escribir la lengua y, por otra, preservar los 
conocimientos ancestrales de este grupo a través de la escritura, 
\D�TXH�SRU� VXV� FDUDFWHUtVWLFDV�JHRJUiɹFDV��PRYLOLGDG�\� UDVJRV�
culturales, todos los conocimientos y formas culturales han sido 
transmitidos de forma oral.

/D�GLVPLQXFLyQ�GH�OD�SREODFLyQ�e]·U�VH�GHEH�D�GLYHUVDV�FDXVDV��
entre las que se encuentran la castellanización de sus infantes y 
su contacto con otros modelos de vida, que han debilitado sus 
patrones culturales, así como la adquisición y aprendizaje de 
OD�OHQJXD�Ô]·��(VWD�QRUPD�GH�HVFULWXUD�SURPRYHUi�HO�XVR�GH�OD�
OHQJXD�HVFULWD�HQ�ODV�LQVWLWXFLRQHV��D�ɹQ�GH�TXH�ORV�e]·U�SXHGDQ�
VHU�HVFXFKDGRV�HQ�VX�OHQJXD�Ô]·�\�TXH�SXHGDQ�LQWHUDFWXDU�FRQ�
el mundo contemporáneo con mayor equidad, con las mismas 
posibilidades que cualquier otro ciudadano de este país. Una vez 
PiV��TXHGD�HQ�PDQRV�GH�ORV�e]·U�GLIXQGLU�\�GHVDUUROODU�VX�OHQJXD�
FRQ�OD�ɹHUH]D�GH�VXV�DQWHSDVDGRV�
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introduksión

5LQK�XUiZi�pQD

NGL�~]·U�e]·U�ULQt�RWRPDQJXH�U�HWHKU��Nt·t�ULQK�Ô]·�PiQ·L�
e]·U�ULQK�HQNKDUpV�NXPX�RWR�PDQJXH�~Ey·�QGL�XP·�tUಗ�LSyK�

NL�Nt·t�ULQK�NLEt·�PDSp�~]·U�XUi�HSt�N~PX�RWR�SDPHU��PDWODWVLQNDU�
WODKXLNDU�NL�FKLQDQWHNRV��5LQK�Ô]·�RWR�SDPH�U�PDKiU�XSQ�NL�
ULQK�Ô]·�SDPH��H]iKU��PDVDKXD�NL�NtW·DE�QGL�pZ�XUi�pSLU�pUR·�
QiQNKD·UpV��3XUQGt�Nt·t�~ULU�QGL�e]·U�XSXQLPEy·�XSK�NXPX��)UD\�
Guillermo de Santa María (2003), Jacques Soustelle (1937), Philip 
:��3RZHOO���������&DUORV�9LUDPRQWHV�$Q]XUHV�\�/X]�0DUtD�)ORUHV�
0RUDOHV���������NL�NtW·D�~ULU��PDKiU�~PQ�~ULU�e]·U�QGL�SX�QLPEy�
~ZȦ·E�WDN�NtW·D�e]·U�HUKଈ·Q�SXUQGL�SDMi·�~ULU�NL�~UL�PiUKU��.·i�QD·t�
PDKiU�V~WVKiP�QL�VLNLHUD�~ULU�e]·U�QGL�HWVKଈU�DVWpNDV��

ÌJR·�~E·�QGL�NtW·D�~ULU�NLWK౨V�~UL�pSȦU�QGL�e]·U�NXUtKL�Py·yV�
VtJOR�UiWV·RUy�WiNX·Q�pJDV�~ULU�NLWKಗV�HU·t�NtQ�JUXSR�PtS·ȦQ��SXUPKଈ·�
NtW·D�e]·U�XUi�pSt�VD·�HWVKଈU�NH�Nt·t�~ULU�QL�SDMi�~ULU�NL�QL�~UL�PiUKU�
NL�EiQi·tU�QL�HUKp·Q�NL�N·i�QD·t�P�VXWVKiP�PiVNH�WDUKtU�pSLKU��
NXPX�Qt�PiUಗU�NL�Qt�pUಗU�WDUଈK�XS·tQHV�ViSKD�L·K�WDW·~�WiQJZȦU�
NL�N·i�QD·t�V~VP��Nt·t�~ULU�QGL�XJ·�~PiQ�~ULU�e]·UJy��Ì·EH�~ULU�
NLWK౨V�PiPED�HZi�~ULU�e]·U�WiQJZȦU�NL�NXPX�PDKiU�V~WVKiP�
EiODPV�QiQW·D�ULQK�XWVKiV��FKt�NtQ�~E·�NtQ�~Ey·�HWVKp�´e]·U�
~Ey·�NtPE�PiUKµ�

0DSp�ULQK�pZ�QGL�WDQGȦۛ ·�NL�~QNKD�~ULU�e]·U�HWVKi�NXPX�
Nt·t��WDQGȦۛ ·�e]·U�pPK�PD�NtQ�~UL�HWVy·�PDQ·t�VtNಗ�UDS�QGL�NiQ�
tQJZȦU��HWVy·�QL�~UL�PiUDK��NLEt·�QiQW·D�NiMy�pZ�NL�NtQ�QD·t�~ULU�
HSK�WiU·L�~UL�P~NL�~UL�pSRU�
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.LEt·�NtW·D�ULQK�pZ�NXPX�QGL�NiQJD�tUȦKU�QGL�SX�HJ�WXUKȦۛ ·�
pP·U�SD�EH�PtW·L�tUL·U�QDW·t��NtQ�Zi�pNKHV�SD�QLPOHV�tW�PDKiU�HU·t�
t·�NXPX�~ULU�NLWK౨V�QGL�pQ]HU�NL�tQJZȦU��6HJ~Q�~UL�3RZHOO���������
P�pP�~ULU�e]·U�~WV·D�QiEt·�XP·�tUಗ�NL�XP·�QtQWKL�Uଈ�NLEt·�Ny·y�
QLPOHV�NtPE·�HNKiVE��3XUPKଈ�NtW·D�~ULU�pPK�Nt·t�~ULU�e]·U�WiUKಗ�
QiEt·�VXSKPH�QGD�NpVtZಗU�pPK�tUి·�QiEt·Uి·�

ÔULU�e]·U�PDQ·t�VtNಗ�HSK�PiVNH�NtW·D�~ULU�pPK�e]·U�PDQ·t�
QD·t�VXSKP�tJR·�ULQK�t·�VtQDP�PiVNH�~ULU�e]·U�NpVtZಗU�pW·XU�
VtQK�NXPX�NtW·D�~]·U�R�~ULU�NLWK౨V��e]·U�NLEt·�~S·LK�ULQK�pNKDU�
PiVNH�pU·E�PiUK�pQ·ಗK��QHKp�pQ·ಗK�NiE·�HWVKi�WiUKಗ�pQ·ಗK�
NiE·�t·�UDWVKi�SDEH�~ULU�NLWK౨V�VL·iKQ�VXWVKi�

e]·U�QGL�Np�PDK� tWKȦ·� VD·�PiPED·� HZi�NXU� pWV·DE� VtQK�
P~QGD�t·P�SXUQGL�~WV·D�Np�QGL�pZ�tWKȦ·Jy��t·EH�t·V�O~JDU�HSyU�
NXPX�Qi·L�~Ey·�QGL�pW·XU�PDQ·t�HWVKi��tJR·U�PDQ·t�HU·t�NL�~WV·D�pW·��
QLPOHV�QGL�HUKȦۛ �HU·t�tJR·�QGL�QiQWKȦ·�PD·�NL�XU·t�HWVKi�SDEH�pWKU�
tJR·�QGL�pPEy�pW·�QHKp�pQ·ಗK�NpJR·�VLEpU�~WV·D�PDSp�pZ�

.t·t�~ULU�e]·U�Np�QGL�pPEy�p]HQ�tWKȦ·��pU·E�~QNKD�t·�XMt�HQK�
PH�HPKଈ��~N·�NL�QLQWKଈ�NLEt·�HQK�~N·�Np�QGL�PDSp�HEy��t·�PDW·�
HQK��tJR·�QGL�VD·�Py·y�HSK�HWtKQ��XU·iKU·LQ�pNKQ�NtW·DE�~S·y�pJD·�
QtKL�pNKQ�t·EH�QiQW·D�~U·RVH�HW·t�WDUKಗ�ViSKD�~QR·E�~QNKD�tUL·U�
NiQ�PDKiU�UD]��tUి·K�~Q·�QiQW·D�~UKD·SDQ�HWVKi��1LPO�QGL�tW�
HUKȦۛ �HU·t�WDPȦۛWKȦۛ �U��1GL�XQ·H�ULNV�EDQD·t�HUKȦۛ �HQK�NXPX�XMt��
~S·y�~U·LU��~S·y�NXU�NL�pU·E�pUKL��%iQi·LU�e]·U�~Ey·�NXOXPpQ�XV�
pUKD·��Ei·�NL�pUKD·�pU·E�QGL�N~UL�SDPy��0DSp�ULQK�QGL�e]·U�HS·tQ�
QL�HNKȦۛ ·U�SXUQGL�tJR·�QGL�HS·tQ�P~NL·�t·��1LPOHV�QGL�~S·LK�ULQK�
tWQ�PDSp�e]·U�PDUp·U�HS·tQ�WDUKಗ�pPK�VLNKi�NiQPH�PDQ·tQW·D�
QLPO�UD]�PH�XQKQWKȦۛ ·�UDQJ౨Q�PDQ·t�QLPO�QGL�pQಗ·�PH�HS�
NLEt·�NtQ�~UL�UDU౨�PH�UDS�

5LQK�FKLFKLPpND�QiKXDWO�ULQKUి·��t·EH�~]·U�PH[tFDV�Wp·H�Nt·t�
~ULU�XWVKpU��WiP·DK�FKLFKLPpNDV�SXUNH�Nt·t�~ULU�NpVtZಗU�pW·XU�~WV·D�
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pW·U�PH�PDQ·t�QLPOHV�HU·t��8QK�HQtQ�tW�HUKȦۛ �XQKQWKȦۛ �HQJ~Q��
NtQ�XQK�N~UR�Zi�EH�pJHK·E��NLEt·�tUి·�XQK�NpVtZಗU�WDW·~U�XQJ౨Q��
3D�QGL�tJR·U�NtQ�XQK�NXNKp�~Ey·�p·L�UiZiUి·��e]·U�QGL�WDW·~U�XQJ౨Q�
pPEy�PDKi�EH�XQJ౨Q·t�NL�Np�QGL�~Ey·p]H·Q��0DQ·t�QGL�HQJ౨Q�QHKp�
e]·U�~WV·D�QiEt·U��PDQ·t�QGL�pNಗ·�HUKȦۛ �HWVKi��PDQ·t�QGL�QLPOHV�PH�
~Q·�tW�PDSp��NL�PDQ·t�QGL�t·V�HWVKi�

1GL� ULQK� ´FKLFKLPpNDµ� PDSp� ~ULU� pPK� P� Nt·t� ULQK� Qt�
PiUK�SXUNH�NtW·D�HSKJಗQ�PH�HWVKpJಗQ�SDMi�~ULUJ౨Q�NL�PDQ·t�QD·t�
VXSKJಗQP��SXUPKଈ·�VtQK�t·P��FKt�NtQ�~E·�PDKiU�U~PQ�WDQGȦۛ ·�
PDW౨�PDUp·U�Et·�PDQ·t�HSK�SXUQGL�Np�PDKi�pPEy�N~UR�XUKȦۛ �PDQ·t�
WDJ౨Q�NL�PDQ·tQW·D�HU·t�UiPK·��PDKiU�tJR·�N~UR�UDSQ�PDW౨�PDUp·U�
PDQ·t�QGL� WDQGȦۛ �HWVKi� tJR·R�HQJ౨Q�NtN~�~Ey·� �&DUORV�9LUDPRQWHV�
$Q]XUHV� \� /X]�0DUtD� )ORUHV�0RUDOHV� ������ ´/D�PHPRULD� GH� ORV�
DQFHVWURV��HO�DUWH�UXSHVWUH�GH�$UUR\R�6HFR��*XDQDMXDWRµ���.t·t�QGL�e]·U�
HWVKi�pU ·ి�QiQNKD·U�NXPX�~]·U�PD\DU�QGL�pPK�ULFKKU�XWVKU��NLEt·�
Np�QGL�e]·U�WDW·~U�XQJ౨Q�PiU·�HS·tQ�PDQ·t�QGL�WDQGȦۛ �WD·K�

5iQ]R�Ô]·�QGL�7tWi�6iOLV��*XiQiMXiWR�Py·RV��NtQ�~Ey·�QHKp�
~ULU�e]·U�HJ�Ô]·�pUU�QGL�EiQi·L�~Ey·��NLEt·�~ULU�NLWK౨V�pPK�NDWt�
~]·Q�FKLFKLPpND�MRQD]�pP�·DK�PH�t·�HSK��3XUPKଈ·�PDKiU�U~PQ�
VD·�PiPED�PiUK�ViSKD�HZi�~ULU�e]·U�NLEt·�Nt·t�~Ey·�XSK�NXPX��
0LVLyQ�QGL�$UQHGR�QGL�7tWi�%LWyULD�Py·RV��0LVLyQ�QGL�6DQWD�5RVD�
QGL�6tFKK౨�Py·RV��QGL�NtN~�*XiQiMXiWR��.LEt·�~Ey·�NXPX��0LVLyQ�
QGL�3DOPDV�QGL�7tWi�3HxDPLOOHU��6DQ�3HGUR�QGL�7tWi�7ROLPiQ�NL�9LOOD�
.ROyQ�QGL�.tV�Py·RV���-DFTXHV�6RXVWHOOH��������

1GL�.t·t�~Ey·�5iQ]R�0LVLyQ�QGL�$UQHGR�~QNKD�NtW·D�~ULU�e]·U�
Ô]·�QiQFKL·Q�SXUNH�tJR·�~ULU�PDUp·U�~QNKD�ULQK�pWV·ȦKQL·U�NXPX�
Nt·t�� VtPD·Q��NiU·�� WiUKi·��PtVWR�� VtPȦۛWKȦۛ �NL�NtW·DE�ULQK� tJR·K�
5iQ]R�Ô]·�~ULU�NLEt·�t·�HSK�NL�~ULU�PDUp·U�pPK�P~NL·E�WDQGȦۛ �
EDKtUtQ�e]·U�tJR·�WiWKȦۛ ·��.LEt·�PDKiU�~PQ�QGL�NtW·D�~Ey·�~ULU�VD·�
XU�Ô]·�VtQWKR·QtE�NL�N·i�QD·t�V~ZiP�VLNKi�e]·U�HJ�PH�~P�
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1GL� XJ� ~PQ� NtQ� ViSKD� QiQW·D� ~Ey·� QiQW·D� SiPH� ~U·K�
QiQW·D�XS·tQ�UiWV·RUR�VDNtV�pJV��~UL�-DFTXHV�6RXVWHOOH�pP�P�
~Ey·�QGL�ViQGQ�NLEt·�NtW·D�EDKtUtQ�e]·U�WDN�NL�~QNKD�Nt·t�~E·�
HWVy·�QtQG�QLU౨ULQ�SDUt�P~NL·E�~QNKD�EDKtUtQ�e]·U�HJ��.t·t�Qi·�
ULQK�EiKpULQ�Qt�P~QGD�PDUଈ·�HS·tJಗQ·t��NLEt·�PDQ·t�QGL�pQD�HSK�
HPK·JಗQ�SXUPKଈ·�QGD�HWVKpJಗQ��Wp·�EH�PDSp�~ULU�NLWK౨V�VDKiU�
VXQK౨·Pଈ�S~UNH�EiKpULQ�QL�P~QGD�NiQ�PDUଈ·�HS·tQ�NL�N·i�Qi·�
ULFKKtU�Qi·�V~VUP�

7DQGȦۛ � ViSKD� HZi� EiKpULQ� e]·U�PiVNH� ~ULU� NLWK౨V�PDQ·t�
XWVKi��e]·U�V~WVKiP��ÔQNKD�Nt·t�~E·�e]·U�PDQ·t�QGL�NXU�pPK�
tUL·U�~QNKD�t·�HWVKi��7DQGȦۛ �QGL�PiWಗ�e]·U�PDUp·U�WD·KU�NLEt·�Qt�
L·iKQ�NiQ�UDQ౨��SDEH�WVK�DSQ�PDQ·ଈUDQ�EH�e]·UJ౨Q�NL�VtQK�
FKLFKLPpNDVKಗ·�N~P~�~]·U�QiKXDV�QGL�HWVKpJಗQ�

6tQK�P~QGD�N~URZi�QXJ౨Q·tQ�PH�Q~ZQ�PDQ·t�QGL�WL·KQ�PH�
NiE·�QGL�XJQ��&Kt�HWVy·�tWQ�PDQ·t�QiQGH·�UXWVKQ�SDEH�NtW·D�~ULU�
UDSKJಗQ�QGL�NtQ�N~ULKL�~Ey·��(WVy·�Qi·L�ULFKKtU�QXVULQ��1t�SX�Np·L�
ViSKD�HZi�~ULU�e]·U�QGL�7tWi�PiQy�HJ�pQD�SK�XU�Ô]·�pQWKR·QtE�
NL�NLWK౨V�Zi�tW�pUU��3XUQGL�Nt·t�ULQK�5iQ]R�Ô]·�HVNXpOiU�EH�~Q]U�
NL�~ULU�QGL�NiQJDU�ULFKKtU�pWV·DKE�Qt�P~QGD�NLWK౨V�pUU�NL�Pi·KU�
NiQJDU�ULQK�UDU·y�t·EH�ULQK�Ô]·�~QD�SK�~QWKR�

7D�PX�ViSKD�QiQW·D�~Ey·�QiQW·D�SiPH�~U·K�WtSDUD�WDUଈK�XS·tQHV�
WtQ·ಗK�pJV�EH�~QNKD�ULQK�Ô]·�VDKiU�VXWVKUP��Ì·EH�QiQW·D�ULFKKtU�
VtP·U�QGL�NiQJDU�e]·U�PiU·�XS·tQ�NL�QHKp�XWVKU�WiWHK��.tQ�ViSKD�
QiQW·D�~Ey·�QiQW·D�SiPH�~U·K�WLSiUD�WDUଈK�XS·tQHV�VDQJZiUR�pJV��
.tQ�ULFKKtU�QiQW·D�QGL�XUiZi�Ô]·�Zi�WDVU�NXPX�NtW·DE�NLEt·�HJ�

7D�PX�NtQ�ViSKD�~ULU�e]·U�Qt�P~QGD�ULQK�Zi�EDQKtU�tFK·DK��
NL�QGL�NtQ�ViSKD�QiQW·D�~Ey·�QiQW·D�SiPH�~U·K�WLSiUD�WDUଈK�XS·tQHV�
WiNX·Q�pJV�EH�~ULU�QGL�Ô]·�NL�NLWK౨V�pUU�~Q]U�NiQJDU�ULFKKtU�
~WV·DE�QGL�Nt·t�WDUଈK�N~P౨V�0LVLyQ�QGL�$UQHGR�7tWi�%LWyULD�NL�5iQ]R�
Ô]·�QGL�7tWi�6iOLV��.tQ�~UKQ�VD·�~ULU�~]·U�QGL�NiQJDU�ULFKKtU�
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pWV·DK�VD·�pQDU�SK�ULQK�Ô]·�XWVKU�NL�NiQJDU�QGL�HVNXpOi�HJ�
VD·�pQD�ULFKKtU�tFK·DK�NL�HWVKU��Ì·EH�~ULU�e]·U�QGL�NiQJDU�ULFKKtU�
pWV·DE�NpVtZಗU�~ULU�PDUp·U�WDW·iKU�NL�PDSp�ULQK�~JHK·U�SDEH�UDWVKU�
NL�NiQJDU�PDKiU�ULQK�UiVD·E�NL�UDQK౨�PDQ·~UL�p·L�UiZ�tUి·�ULQK��
SDEH�VtQL·�~E·�NiQJDU�QHKp�UDSK�ULQK�UDWVKU�NL�UiVD·UE�

'tQGL�Nt·t�~E·�~ULU�QGL�ND]�LW·t�NL�~ULU�e]·U�QGL�NiQJDU�ULFKKtU�
pWV·DKE�XUi�pSL�~UK�pUKQ�SDEH�PDKiU�ULQK�Ô]·�WVK�UDWVKU��1GL�
PDSp�Zi�~ULU�e]·U�WDPK౨V�QiQW·D�ULFKKtU�WiWHK�NL�WiP·DK�´5LFKKtU�
QGL�e]·U� WVK�HWVKUµ�SDEH�NtQ�ULFKKtU�QiWHK�,QVWLWXWR�(VWDWDO�
QGL�&XOWXUD�QGL�*XiQiMXiWR�~NHVJಗQ�NLEt·�WiWHK�NtQ�ViSKD�WDUଈK�
~Ey·V�UiWV·RUR�WDUଈK�pQಗWV·HV��VD·�QGL�NL�XEpV�tW�WVK�ULFKKtU�PiWKR·�
WDWVKi�NtQ�ViSKD�WDUଈK�~Ey·V�UiWV·RUR�QiQW·D�SiPH�pJV�NL�,QVWLWXWR�
1DFLRQDO�GH�/HQJXDV�,QGtJHQDV�U�NDWi�W~JLK౨�WXWVKiKಗ·�

1GL�QiQW·D�ULFKKtU�PiWKR·�U~NKDUtQ�QGL�UiP�NiE·�EH�~ULU�
e]·U�WVK�ULFKKtU�UDWVKU�QLi�NXU�EH�L·iKQ�PiUK��Ì·EH�~ULU�e]·U�
PDUp·U�QGL�HSK�NiQJDU�VD·�PDKiU�tJR·�ULQK�ULFKKtU�UDQKV�SDEH�t·�
NDWt�~]·Q�VL·iKQ�VtQWKR·QtJಗQP��.t·t�~E·�XJ�QL�PiUK�~PK౨·�
S~UQGL�FKt�VD·�NiQJDQFK·U�QGL�HJ�ULFKKtU�tFK·DK�PDKiU�ULQK�Ô]·�
ULFKKtU�UDVU��UiWV·DK�NL�UDSK�Ny·RPH�ULQK�QGL�WVK�VXSKUP�

ÔULU�e]·U�~QNKD�HJ�NL�~QNKD�Ô]·�QiQFKL·Q��QHKp�EDQKU�NL�
EiQKిU�Ô]·�Zi�~QNKD�LW·iKU�NpVtZಗU�QGL�pW·XU��.t·t�ULQK�Ô]·�PiWಗ�
PDUp·U�~UKȦJಗQ�t·�NXPX�PDQ·t�QGL�HSK�NL�NiJಗQ�HWVy·�UXQJZȦۛUtQ�
NL�EDKtULQ�Q~WV·DKE~Q�SDEH�PDQ·t�VtNಗ�QGL�e]·U�HWVKi�VL·iKQ�V~UKR�
PH� VL·iKQ� VtQWKR·QtJಗQPH�� Ì·EH�PDKiU�NpVtZಗU�~ULU� UDSKJಗQ�
~QNKD�e]·U�Qt�~UL�PiUKJ౨Q�XJKಗ·�

1t�PiUKH�XU౨Q�SD�EH�PDKiU�QDQW·p�ULFKKtU�QGL�e]·U�WVK�HWVKU�
UXWtQ�NL�U~NKDUtQ��SXUPKଈ·�t·�NiQJDU�NL�Ny·R�VtZಗU�~ULU�PDKU�
Ô]·�UDSK�UDWV·K�NL�UDWVKU�NtN~�QHKp�NX·y�~Ey·Q�NL�NpVtZಗU�~Ey·��
.tQ�ULFKKtU�Zi�PDKiU�ULQK�Ô]·�UXVULQ�t·�NXPX�LQWHUQpW�Zi�PH�
NXPSXWDGRUi�NLEt·�
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3D�EH�VD·�ULQK�UiQWKR·��NiJಗQ�e]·UJ౨Q�NXU�~PQ�NtQt�ULFKKtU�
QLi�NXU�PtQGHK�SXUQGL�FKt�VXJt·�Ô]·U�e]·U�UDSK�NiE·�QGtVtP�
e]·U�ULQK�NiQ�WVK�UDWVKU��.LEt·�NXU�~PQ�NtW·D�EDKtULQ�e]·U�
HWVy·� Wp·� UDWVKi�SD�EH� UXQQ�NL�PDQ·t�QGL�HQGȦۛ � WXWVKiQ� VL·iKQ�
VtQWKR·QtJಗQP�NL�PiPED·�ViSKD�UDZi�~QNKD�t·�QLNQ�



1. káne urí úza’ únhí’

Ô]·���e]·U

Ú ULU�QGL�5iQ]R�Ô]·�Py·RV�VLNKi�QiQW·D�~UL�QHKp��HWVKp�Ô]·��
VLNKi� QL� PDSpU�� HWVKଈU� e]·U�� ÔULU� e]·U� QiQW·D� XU� Ô]·�

QiQFKL·Q��1GL�.~ULKL�VD·�NtW·DE�~ULU�Ô]·�VtQFKL·QP��0�NiQ�XU�
Ô]·�Zi�EH�EDQKtU�H·iKU��NL�t·EH�PDKiU�XUi�pSL��NLEt·�NiQ�XU�Ô]·�
Zi�PH�PDQ·t�QGL�NiQ�XWVKi�EH�PDKiU�PKi·WD·�NiQ�HSK��1GL�
5iQ]R�Ô]·�Qi·t�~ULU�XUi�pSL�Ô]·�QiQFKL·Q��NXPX�QGL�LPK౨V�PDQ·t�
VtZಗU�HWVKi��NL�QGL�QiUK·U�

eQG�~ULU�QGL�NtN~�Py·RV�PiVNH�VD·�Ô]·�VtQFKL·QP�~QNKD�
HWVKଈU�e]·U��NL�NtW·D�~ULU�QGL�QDQJ�Zi�Py·RV�NL�PiQ·K�XU�Ô]·�
QiQFKL·Q�NLEt·�HWVKଈU�e]·U��ÔULU�~]·U�QGL�NLWK౨V�VXSK�VtQFKL·QP�
NLEt·�HWVKଈU�e]·U�Qi·tU��.tW·D�~ULU�e]·U�QGL�Np�HJ��QHKp�~UK౨·�pNKDU�
NXPX�QGL�PLVWpNRU��NL�tJy·�QGL�RWRPtV�Ô]·�Zi�HWVKଈU�H]iKU��

ÔULU�NLWK౨V�� VtQK�p]·UPJR·�NL� WV౨SଈU�P� WV౨Sଈ�QiQFKL·Q�
pPK�VtQK�.~ULKL�Py·RVPJR·�





2. richhír úrán 

.tQ�ULFKKtU�~UQ�QGL�Ô]·�QiQW·D�XS·tQ�UiWV·RUR�WiNX·Q�pJLWV�
NyQVyQiQWHV�~NKDU��E��FK��FKK��FK·��G��J��JZ��K��M��N��NK��N·��

O��P��PK��P·��Q��QK��Q·��x��S��SK��S·��U��UK��U·��V��W��WK��W·��WV��WVK��WV·��
Z��]��·!��WiNX·Q�ERNiOHV�QGL�XU�Zi�VL]p·Q�pUKU��D��Ȧ��H��L��R��X!�
NL�WiNX·Q�ERNiOHV�QGL�NDQ౨�Zi�pUKU��Nt·t�ERNiOHV�QLPEy�Zi�WiWpQ�
���Ȧ������ి��ಗ!��1iQW·D�´Hµ�QtKL�WiWpQ�~NKDU�´Ȧµ��NtQ�ULFKKtU�~UQ�
NiQ�XU�~UK·�NL�Qi]�~ZR·Q�EH�pP��QGL�NtQ�NLEt·�HWVKp�´ERNiO�
WiNX·Qµ��Uఏ·�NLEt·�QiQW·D�ERNiOUి·�NXPX�NtW·D�VDQJZiUR�ERNiOHV�QGL�
~ULU�NLWK౨V�HSK�pPK��QGL�NiQ�pP�WV~PX�´Dµ�NL�´Hµ�XUi�pSLVUి·��
.tW·D�NyQVyQiQWHV�QW·D�tQGDU�QHKp��WDUଈKJD·V�PH�WtQ·ಗKQ�pQD�HZȦۛQ�
NXPX�Nt·tU��FKK��NK��PK��QK��SK��UK��WK��WVK!��.LEt·�ULQK�Ô]·�
QiQW·D�ULQK�pWD·E�pNKDU��·!��ViOWtX���

&KtSXUt�QK�NU౨Q�NiE·�t·EH�~ULU�e]·U�~S·LK�ULQK�pP��NiE·�
t·�ULQK�WiKȦۛ ·��NtQ�ULQK�pP�NiE·�t·�ULQK�XU�Zi�pUKU��NpJy·�
QGtVtP�pUKU��

1LPEy�ULQK�pQD�pJLWV��t·�NXPX�PDSp�ULQK�tQJZiU�PDKiU�
NiQ�UZ��NpVtZಗU�QGL�~ULU�e]·U�HJ�ULQK�pPK���

1GL� XUiZi� NXiGUR� ULQK� QGL� NiQ� pPE� NtW·D� ~ULU� QLPEy�
~P·ȦKE�XWVKU�$QJXOR� �������� 6RXVWHOOH� �������� /iVWUD� ��������
��������+HUUpUD���������ÐUJDQి�.ROHJLiGR���������0DUWtQH]���������
SXUPKଈ·�NXiGUR�QGL�tEy·U�VD·�ULFKKtU�~UQ�Ô]·�e]·U�HJ�HWVKU��
6LNKi�WDUଈKVD·V�NXiGURV�NLUȦۛ KUHV��NU౨�Ny·RQNKD�ULFKKtU�~UQ�Zi·R�
~ULU�e]·U�WVK�HWVKU�
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0DQ·t�QGL�L·iKQ�SD�NiQ�pU

XU

ND]

NDQ~

XU�QtQGy

XNK·�~Jಗ·

NDU�XJt·�QtKL�Zi�QtQGy

NDU�XJt·�QtKL�Zi�QLPEy

Qi]�V~QJ
NDU

Qi]�QtQGy

Qi]�XUi

Qi]�QLQWKଈ

N~WಗQ

~]DpU౨Q

~]DpU౨Q�QtKL

ULFK~WV

XU�QLPEy

VLQt�QtQGy

VLQt�QLPEy





3. kónsónántes 

Ú ULU�e]·U�~S·LK�ULFKKtU�~UQ�NyQVyQQWHV�QGL�QHKp�LWKp�pQD�
pJLWV�pNKDU��tJy·�QGL�ViOWtX�pWV·p�NL�tJy·�QGL�~ULU�UtSKಗV�Zi�

pPKE�NLEt·��1GL�ViOWtX�pQD�pQಗWV�NiQ�pP�ULQK�QFK·LSDKi�pQD�
pWD·Q�NL�HV·E�QGL�ERNiO�NL�NyQVyQiQWH��NL�QGL�NiQ�XVU�QiQW·D�
ViOWtX�HK౨WV�XEpV�QGL�NyQVyQiQWH�pQಗWV��~U�QGL�´Kµ�pQD�pQಗWV�SK�
QiQW·D�NyQVyQiQWH�XUi�HStV�

%��E��.tQ�NyQVyQiQWH�PDKiU�UZ�QGL�UtSKಗV�Zi�PiWKR·�NiQ�XU�
pUKU��QGL�NiQ�pP�XU�VtEHV�pQD�LVଈ��.tQ�NyQVyQiQWH��V!�PDKiU�
tPRKV�Np�QGL�ULQK�pQWKR·��

8UiZi pJD·�QtKL ndi éntho 

E· ¶DJXDPLHO· ~Ey· ¶WHUUHQR· VDNtVE ¶VLHWH·

batsá ¶FKLOLFXDJXH· ~E· ¶GtD· ଈ·KE ¶VH�OR�TXLWD·

&K��FK��.tQ�NyQVyQiQWH�PDKiU�UZ�QGL�NiQ�XU�QtQGy�QtKL�Zi�
Qi]�pWH·��QGL�ULQK�QLPEy~ZȦ·E�pQD�NL�QGL�ERNiOHV�QtKL�NLEt·��
ViOWtX�NL�pSLK��NtQ�NyQVyQiQWH�PDKiU��Q!�XUi�pSLV�NL�PDKiU�
EH��K!�PH��·!�Zi�QiQW·D�JU~SR�XWVKiV��5LQK�QGL�VD·�pQD�LWt�
VtQDP·Uి·�

8UiZi eJD·�QtKL

FKt]i· ¶TXHOLWH· chichó ¶FLHPSLpV·

FKtSDNE ¶PDULSRVD· WiN~FK· ¶SiMDUR�FDUSLQWHUR·
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&KK��FKK��.tQ�NyQVyQiQWH�PDKiU�UZ�QGL�NiQ�NDU�HSy·VERV��
pVଈE��XU�QtQGy�QtKL�Zi�Qi]�pUH·�NL�ULQ�XSKy��5LQK�QGL�QLPEy~ZȦ·E�
NL�pJD·�QtKL�EH�pQD�pQಗWV�

8UiZi eJD·�QtKL

chhi ¶QR�SXHGH�VHU· NDFKKt ¶ViEDGR·

richhír ¶SDSHO·

&K·��FK·��.tQ�NyQVyQiQWH�PDKiU�UZ�QGL�NiQ�NDU�HSy·VERV��pVଈE��
XU�QtQGy�QtKL�Zi�Qi]�pUH·�NL�ULQ�pWD·E��1tKL�Zi�QHKp�pQD�pQಗWV�

eJD·�QtKL�

FKLFK·i ¶FKLPDO·

FKtFK·H ¶FROLEUt·

'�� G��.tQ� NyQVyQiQWH� SD�PDKiU� UZ� NiQ� QGL� Qi]� NL� NDU�
HUpKQ·V�QGL�UtSKಗV�ULS·i�Zi�NiQ�pQD�~UHKU��·V�EH�NtQ�ULQK�pQD�
pJD·�QtKL�tFK·DKQ��ULFKKtU�~UQ�´Qµ�tNಗ·WV·pV��QG!��SXUPKଈ·�VtQK�
V·P�QGL�ULQK�NLWK౨V�pQD�pP·E��NXPX�QGL�ULQK�´VDGyµ�

ÉJD·�QtKL 

NDQGpU ¶HVWUHOOD·

N~QGDK�pUH·U ¶iJXLOD·
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*��J��.tQ�NyQVyQiQWH�SD�tUL·U�QiWHK�NiQ�ULFK౨WV�Qi]�QFK·LSK�pQD�
pUH·�EH�pQD�pUKU��NiQ�N~WಗQ�~WKR·�NL�QFK·LSDKi�tJQ��1GL�NtQ�
ULQK�XUiZi�pQD�pQಗWV�VDKiU�V~PKP·Uి·��NL�QGL�t·��ULQK�VLSyUP·�

8UiZi eJD·�QtKL

�J�iQ ¶FRPHUp· N~QJ· ¶UDQD·

�J�DWV·KE ¶VHSDUDUiQ· N~QJଈ ¶DUFRLULV·

*Z��JZ��.LEt·�QiQW·D�´JZµ�pZ��SXUPKଈ·�NiQ�UtSKಗV�NDQ౨�Zi�
pUKU�QGL�NiQ�pP��NtQಗ·�´Qµ�pQD�XUi�pSLV�

ÉJD·�QtKL 

>JZ@

WDQJZp ¶FRQHMR·

VDQJZiUR ¶FLQFR·

+��K��.tQ�NyQVyQiQWH�PDKiU�UZ�QGL�NiQ�XU�~UK·��UtSKಗV�pUKU�
NXPX�NiQ�QGL�HWV·iK��8UiZi��pJD·�QtKL�NL�QGL�ULQK�pQWKR�PDKiU�
UDSKU�NL���E!���Q!���Q·!���U!�NL��V!�PDKiU�XUi�pSL�

8UiZi eJD·�QtKL� Ndi éntho 

K ¶D�OD�YH]· nahí ¶PL�DPLJR· ~ZDK ¶VX�FDQWR·

PK· ¶DOOi· márah ¶IXHUWH·

�KE!�

LW·KER ¶SUHJ~QWDOH·

�KQ!

~UKQ ¶GLQHUR·

�KQ·!

QLUଈKQ·Q ¶VXV�WUDVWHV��VX�GLQHUR·
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�KU!

~U·KU ¶DUHWH�V�·

�KV!�

N~QJZLKVp ¶WUiLJDQOR��GXDO�·

-��M��.tQ�NyQVyQiQWH�PDKiU�NiQ�UZ�QGL�Qi]�pU౨Q�SK�~WV·U��
UtSKಗ�XSKy��ULFK౨WV�pQD�pUH·WV��NLUL�N~WಗQ�VtJQP�NL�QtQGy�V~Uి·P�
QGL�UtSKಗV�~UHKU�

8UiZi eJD·�QtKL� Ndi éntho 

juágé ¶HVWDQTXH· ujó ¶JULOOR· LNiXM ¶\R·

MXiJp�QiQGH· ¶ODJXQD· NiMy ¶KHFKLFHUR·

.��N��.tQ�NyQVyQiQWH�PDKiU�UiPK�QGL�Qi]�NL�ULFK౨WV�NiQ�pUH·WV�
NL�UtSKಗV�VL]p·Q�pUK��SXUPKଈ·�PiWKR·�

8UiZi� eJD·�QtKL� Ndi éntho 

N~QK ¶DLUH· ~Ni· ¶FXHUYR· HU·iKN ¶WH�KDEODQ·

NಗU ¶FRUD]yQ· NXNt ¶YHUGH· LMpN ¶W~·

.K��NK��.tQ�NyQVyQiQWH�PDKiU�NiQ�UZ��WD�NpJD·�NiQ�UtSKಗ�
XSKy� EH� tUL·U� UiPK�� SXUPKଈ·� NLUL� NiQ� Qi]� V~KHUP� N~QK�
ViUKUP�NL�QGL�pUK�QFK·LSDKi�HKp·WV�

8UiZi� eJD·�QtKL�

NKL� ¶LQPHGLDWDPHQWH· NDQNKp· ¶IULMRO·

NKR· ¶YHUGDG· XNKp~Jಗ· ¶YHQD·
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.·��N·��.tQ�NyQVyQiQWH�NiQ�Qi]�NL�ULFK౨WV�UiUH·WV�NL�ULQ�UiUD·E�SD�
PDKiU�NiQ�UZU��8UiZi�NL�pJD·�QtKL�pQD�pQಗWV�

8UiZi� eJD·�QtKL�

N·iUఏ· ¶TXLpQ· UtN·DWV ¶]RUUR·

QiQN·ಗK ¶FDPLQR·

/��O��.tQ�NyQVyQiQWH�PDKiU�UZ�NiQ�QGL�Qi]�NL�XU�QtKL�QtQGy�
NiQ�pUH·WV·pV�NL�UtSKಗV�XU�V~QJ�pUKU�

8UiZi� eJD·�QtKL�

lúrí ¶QRULD· NXOp ¶JXDMRORWH·

OLQGȦ ·ۛU ¶OXFLpUQDJD· NiOX·WV ¶JDQFKXGR·

0��P��.tQ�NyQVyQiQWH�PDKiU�NiQ�UZ�QGL�XU�VtEHV�pQD�tWH·WV·pV�
NL�NiQ�NDQ౨�Zi�UtSKಗV�pQD�pUK��1GL�NtQ��PDKiU�NyQVyQiQWH�
�E!�XUi�pSLV�

8UiZi� eJD·�QtKL�

PiQ ¶PXMHU· ~P ¶QR·

PH·pV ¶DJULR· N~PE· ¶PL�DOPD��PL�VRPEUD·

�PE!

PiPED·਼਼਼਼਼਼¶ODUJR·
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0K��PK��.tQ�NyQVyQiQWH�PDKiU�NiQ�UZ�QGL�XU�VtEHV�pQD�
tWH·WV·pV�NL�NiQ�NDQ౨�NL�XU�SK�pQD�UtSKಗ�XSKy��1tKL�Zi�QHKp�
pQD�pQಗWV�

eJD·�QtKL�

HPK ¶JUDQMHQR·

pPK ¶GLFHQ·

0·��P·��.tQ�NyQVyQiQWH�PDKiU�NiQ�UZ�QGL�XU�VtEHV�pQD�tWH·WV·pV�
NL�NDQ౨�Zi�UtSKಗV�pQD�pUK�QGD�PpMR�EH�ULQ�pWD·E��1tKL�Zi�QHKp�
pQD�pQಗWV·�

eJD·�QtKL�

QtP·DKE ¶WULVWH]D·

pP·K ¶VH�OODPD·

1��Q��.tQ�NyQVyQiQWH�PDKiU�NiQ�UZ�QGL�NDU�XJt·�QtQGy�Qi]�
pUH·WV�NL�NDQ౨�Zi�UtSKಗ�pUK��0DKiU�Nt·t�NyQVyQiQWH�XUi�pSL��FK!��
�G!���J!���WK!���WV·!���W·!���]!�NL�NtW·DNL�

8UiZi� eJD·�QtKL� Ndi éntho 

QiQ ¶PL�PDPi· N~QX· ¶EODQFR· QiWD·Q ¶DYLVSD·

QtPE· ¶GRPLQJR· N~Q·ಗ ¶PDJXH\· Qi]L·Q ¶KDFKD·

�QFK! �QWK!

StQFKi· ¶KXHVR· QLQWKଈ ¶UDt]��VX�PHFDWH·

�QG! �QWV·!

N~QGL ¶PL�DJXD· NXQWV·V ¶SLFKyQ·

�QJ! �QW·!

síngó ¶FDUGyQ· QiQW·D�~U·K ¶FLHQWR��FLHQ·
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�Q]!

EpQ]i·Q ¶QR�KD\·

1K��QK��.tQ�NyQVyQiQWH�PDKiU�NiQ�UZ�QGL�NDU�XJt·�QtQGy�
Qi]�pUH·WV�NL�NDQ౨�Zi�UtSKಗ�XSKy�EH�pUK��8UiZi�NL�pJD·�QtKL�
QHKp�pQD�pQಗWV�

8UiZi� eJD·�QtKL�

QK ¶GH�LQPHGLDWR��\��PHUR· NXQK౨· ¶GXUD]QLOOR·

pQKଈV ¶VXV�QLHWRV��VXV�WtRV��VXV�DEXHORV·

1·��Q·��.tQ�NyQVyQiQWH�PDKiU�NiQ�UZ�QGL�NDU�XJt·�QtQGy�Qi]�
pUH·WV�NL�NDQ౨�Zi�UtSKಗ�pUK�NL�QGD�PpMR�ULQ�tWD·��1tKL�Zi�QHKp�
pQD�pQಗWV�

eJD·�QtKL�

StQ· ¶SUHxDGD·

ULQ·ଈ ¶LJOHVLD·

f��x��.tQ�NyQVyQiQWH�PDKiU�NiQ�UZ�QGL�NDQ౨�Zi�UtSKಗ�~UHKU��
NiQ�Qi]�QLPEy�V~QJ�~U·U�NL�ULFK౨WV�pUH·WV��QL�WtQ·ಗKNDU�ULQK�
Ô]·�Zi�QHKp�t]DK��1tKL�Zi�QHKp�pQD�pQಗWV·�

eJD·�QtKL�

Wtxಗ·WV ¶PH�DYLHQWR·

txಗ·WV·p ¶PXpVWUDOR��UHViOWDOR·
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3��S��.tQ�NyQVyQiQWH�PDKiU�NiQ�UZ�QGL�VLQ�HSy·VERV�NL�~U·U��
pVଈE�QGD�ULQ�pZR·Q�NL�PiWKR·�PiUK�UtSKಗV�XU�Zi�ଈUK�QGL�NiQ�
XU�pVଈE�

8UiZi� eJD·�QtKL�

SLSp· ¶EL]QDJD· mapé ¶PXFKR·

StN౨ ¶FDPRWH· FKtSDNE ¶PDULSRVD·

3K��SK��.tQ�NyQVyQiQWH�NiQ�UtSKಗ�XSKy�EH�PDKiU�NiQ�pP��
NiQ�VLQ�VtEHV�pZQ·HV��XU�SK�pVଈE�EH�NiQ�UtSKಗV�~UHKU�

8UiZi� eJD·�QtKL�

SKQFK· ¶GHVSDFLR· ~SKV ¶]DSDWRV·

símphón ¶FXUYR��MRUREDGR·

3·��S·��.tQ�NyQVyQiQWH�PDKiU�NiQ�UZ�QGL�VLQ�HSy·VERV�NL�~U·U��
XU�pVଈE�NL�QGD�PpMR�EH�ULQ�tWD·��1tKL�Zi�QHKp�pQD�pQಗWV�

eJD·�QtKL

pS·yU ¶QXH]·

XU·tUtS·iQ ¶UHER]R·

5��U��.tQ�NyQVyQiQWH�PDKiU�NiQ�UZ�QGL�Qi]�QtQGy�ULFK౨WV�
~PEȦ·U��5LQK�QGL�VD·�LWt�NL�QGL�ViOWtX�tNಗ·WV·pV��·U!�tWQ�PiWKR·�
ViWV·DK��.tQ�NyQVyQiQWH�PDKiU��K!�NL��PK!�XUi�pSL�

8UiZi� eJD·�QtKL� Ndi éntho 

UtJ౨ ¶OHxD· NDU ¶PRVFD· erár ¶JDUDPEXOOR·

ULWKQ ¶PDVD��GH�PDt]�· NDU ¶GLHQWH· tUL·U ¶ELHQ·
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�KU!਼਼਼਼਼਼਼਼਼਼਼਼਼਼਼਼਼਼�UPK!

NX]~KU਼਼ ¶਼]DQFXGR·਼਼਼਼਼਼਼਼਼਼਼SXUPKଈ·਼਼਼¶SHUR·

5K��UK��.tQ�NyQVyQiQWH�SD�PDKiU�NiQ�UZ��NiQ�Qi]�QtQGy�
ULFK౨WV�pUH·WV�QGD�~JQ��EH�tWQ�NiQ�PiWKR·�pP��8UiZi�NL�QtKL�
Zi�pQD�pQಗWV·�

8UiZi� eJD·�QtKL�

rhu ¶QL· WiUKଈU ¶FDUUR·

~UKଈU ¶KLOR·

5·��U·��.tQ�NyQVyQiQWH�SD�PDKiU�NiQ�UZ��NiQ�Qi]�QtQGy�
ULFK౨WV�pUHWV�QGD�~JQ��EH�tWQ�NiQ�PiWKR·�pP�SXUPKଈ·�ULQ�tWD·��
1tKL�Zi�QHKp�pQD�pQಗWV·�

eJD·�QtKL�

WiU·Ȧ Uۛ ¶KRQGD·

NiU· ¶]RUULOOR·

6��V��.tQ�NyQVyQiQWH�NiQ�NDU�HSy·VERV�NL�UtSKಗV�~UHKU�EH�PDKiU�
NiQ� UZ�� 5LQK� QGL� LWt�PDKiU� UDSQ� NL� QGL� t·� WDUଈK� ULQKV�
HPyKUERV��0DKiU��W!���K!���·!���E!���N!�NL��M!�XUi�pSL�

8UiZi� eJD·�QtKL�
Ndi éntho 

sángó �¶PXGR· PDV౨ ¶PL�HVSRVD· NX·yV ¶PL�FDVD·

súmbos �¶TXLRWH· iVHN ¶WH�GLUp· LNiJRV ¶QRVRWURV�GRV·

�VW!

místo ‘gato·

�KV!
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HUȦ ۛKV ¶DUGH��UHFLEHQ·

�·V!

tUఏ·V ¶HOORV��GXDO�·

�VE!

VDNtVE ¶VLHWH·

�VN!

DNpVN ¶WH�D\XGDUp·

�VM!

étesj ¶PH�DSULHWD·

7��W��.tQ�NyQVyQiQWH�SD�PDKiU�NiQ�UZ�Qi]�QtQGy�NDU�pUKQ·ଈV��
PpMR�EH�Qi]�pNH·Q�NL�UtSKಗV�PiWKR·�pUK�

8UiZi� eJD·�QtKL�

títá ¶SXHEOR· étá ¶FRPSUD·

WDPȦ WۛKȦ 2ۛ ¶YHQDGR· EDW ¶DOJRGyQ·

7K��WK��.tQ�NyQVyQiQWH�SD�PDKiU�NiQ�UZ�Qi]�QtQGy�NL�NDU�
XJt·�EH�pUH·WV�NL�NiQ�SK�UtSKಗ�~UHKU��1tKL�Zi�QHKp�pQD�pQಗWV�

eJD·�QtKL�

NXQWKଈ ¶PHFDWH·

HWKȦQۛ ¶DUUHJODQ��WDFDxRV·

�਼.tQ� ULQK� VDQJZiUR� Zi� PDKiU� UiPK� NL� VLSyUP·�� WDPiWKȦۛ�� WDPpWKȦۛ�� WȦPȦۛWKȦۛ��
WLPȦۛWKȦۛ �\�WKHPȦۛWKȦۛ�



45ndi rinhí etshá etshár

7·�� W·��.tQ� NyQVyQiQWH� SD�PDKiU� NiQ� UZ� Qi]� QtQGy� NDU�
pUKQ·ଈV��QGD�Qi]�pNH·Q�NL�UtSKಗV�PiWKR·�pUK�NL�PpMR�EH�ULQ�tWD·��
1tKL�Zi�QHKp�pQD�pQಗWV·�

eJD·�QtKL�

WDW·tWV ¶HVFDOHUD·

WiW·RQ ¶VH�SXQ]DURQ·

7V��WV��.tQ�NyQVyQiQWH�PDKiU�NiQ�UZ�QGL�NDU�HSy·VERV��NDU�
XJt·�Qi]�QtQGy�pUH·WV�NL�NDU�QtQJD�EH�UtSKಗV�pUKU��1GL�NtQ��WV!�
Zi�ULQK�LWt�NLE·��V!�PDKiU�XUi�H·tUE�

8UiZi� eJD·�QtKL� Ndi éntho 

WV~]R· ¶FRVWLOOD· NiWVD·V ¶ERQLWR· WDW·tWV ¶HVFDOHUD·

WV౨Sଈ ¶JULQJR· pátsó ¶SHOR· N~Q·DpSȦKWV ¶JDYLOiQ·

7VK��WVK��.tQ�NyQVyQiQWH�SD�PDKiU�NiQ�UZ�NDU�HSy·VERV��NDU�
XJt·�Qi]�QtQGy�pUH·WV�NL�NDU�QtQJD�EH�UtSKಗV�SK�pUKU��8UiZi�NL�
QtKL�Zi�pQD�pQಗWV·�

8UiZi� eJD·�QtKL�

WVK ¶ELHQ· mátsha ¶SHQD��YHUJ�HQ]D·

tshu ¶D�SRFR· WDWVKଈ ¶OODYH��GH�DJXD�·
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7V·��WV·��.tQ�NyQVyQiQWH�SD�PDKiU�NiQ�UZ�NDU�HSy·VERV��NDU�
XJt·�Qi]�QtQGy�pUH·WV�NL�NDU�QtQJD�EH�UtSKಗV�pUKU�QGD�PpMR�ULQ�
tWD·��1tKL�Zi�QHKp�pQD�pQಗWV·�

eJD·�QtKL

~WV·D ¶FRPLGD·

N~WV·p· ¶FDQDVWD·

:��Z��.tQ�VHPLNyQVyQiQWH�SD�PDKiU�NiQ�UZ�Qi]�QtKL�Zi�
pNH·Q�NL�XU�~]L·WV�WV~Pಗ�QGL�NiQ�pQGȦۛV��NtQ�ULFKKtU�~UQ�NiQ�
XVU�XEpV�QGL�´Xµ��.LEt·�´Eµ�pQNKD·UpV�SXUPKଈ·�QL�tW�VtPȦ·��NXPX�
QGL�ULQKV�~EV�¶VX�]DSDWR·�NL�౨ZV�¶OR�PHFLy·��8UiZi�NL�QtKL�Zi�
QHKp�pQD�pQಗWV�

8UiZi� eJD·�QtKL�

Zi� ¶DX[LOLDU��VH�· NXZtU ¶DUDxD·

NDZiK ¶SODWR·

=��]��.tQ�NyQVyQiQWH�SD�PDKiU�NiQ�UZ�XU�~E·WV�NL�NiQ�NDU�
QFK·LSDKi�HSy·VERV��Qi]�QtQGy�FK·LSDKi�pUH·WV�NL�XEpV�QGD�ULQ�XUଈ��
1tKL�Zi�QHKp�pQD�pQಗWV·�

eJD·�QtKL�

úzih ¶PDt]·

~Ey·p]pQ ¶KR\R·
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·��6iOWtX�PH�JORWiO��.tQ�NyQVyQiQWH�Ô]·��ULQK�PH�ULFKKtU�~UQ�pWD·Q�
NL�HV·E��NtQ��PDKiU�NyQVyQiQWHV�XUiZi�NL�XEpV�UDSQ�SXUPKଈ·�
NLEt·�QGL�ERNiOHV�QtKL�NL�QGL�ULQK�pQWKR�EH�pQಗWV��3D�PDKiU�NU౨Q�
PDQ·t�QGL�NtN~�pP�NtW·D�ULQK�QLPEy�pJLWV�

eJD·�QtKL� Ndi éntho 

QiWD·Q ¶DYLVSD· StQFKi· ¶KXHVR·

EH·p ¶FKLOH· N~QJ· ¶UDQD·





4. bokáles 

�����%RNiOHV�QGL�NDWt�Zi�~PQ�

$��D��.tQ�ERNiO�NiQ�PDKiU�UZ�QGL�XU�~UK·��ULFK౨WV�FK·LSDKi�
~N·U�NL�SKQFK·�ULQ�pUK�

8UiZi� eJD·�QtKL� Ndi éntho 

án ¶FRPHUp· NDQNKp· ¶IULMRO· úrá ¶FRPSUy·

iSK ¶UREDUiQ· VDQJZiUR ¶FLQFR· mundá ¶SXOJD·

(��H��.tQ�ERNiO�NiQ�PDKiU�UZ�QGL�XU�VL]p·Q�pUK�NL�ULFK౨WV�
QFK·LSDKi�tN·U�

8UiZi� eJD·�QtKL� Ndi éntho 

pQ]i·QiUಗ·U ¶D]~FDU· sánzeb ¶RFKR· mapé ¶PXFKR·

Éz·U ¶FKLFKLPHFDV· WDNpU�tU౨ ¶FKLYR· NXVp ¶KLHOR·

ɥ��Ȧ��.tQ�ERNiO�PDKiU�NiQ�UZ�QGL�XU�WVK�UiQK·��Qi]�ULFK౨WV�
QLPEy�pUH·WV�EH�pUK��QGL�H�NL�D�pJD·�QtKL�EH�tKȦۛ ·�NtQ�

8UiZi� eJD·�QtKL� Ndi éntho 

Ȧ ·ۛȦ Uۛ ¶pO�DYLHQWD· t]ȦK·V ¶FRPSDUWHQ��GXDO�· ~UKȦ ۛ ¶FDEDOOR·

WXUKȦ ·ۛ ¶DUFR· WDPȦ WۛKȦ ۛ ¶YHQDGR·
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,��L��.tQ�ERNiO�PDKiU�NiQ�UZ�QGL�Qi]�VXQJ�NDU�~UH·�pUH·WV�NL�
NDU�XJt·�QLPEy�QtKL�Zi�HJ౨·E�EH�ULQ�pUK�

8UiZi� eJD·�QtKL� Ndi éntho 

tQKUp ¶GpMDOR· tUL·U ¶ELHQ· XU·t ¶URSD·

tKȦ ·ۛ ¶VH�TXHGD· NDVtPy· ¶FDEH]D· úti ¶WX�ERFD·

2��R��.tQ�ERNiO�PDKiU�NiQ�UZ�QGL�Qi]�~ZR·Q��XU�QFK·LSDKi�
~]L·WV�EH�ULQ�pUK��8UiZi��pJD·�QtKL�NL�QGL�VD·�ULQK�LWt�EH�pQಗWV�

8UiZi eJD·�QtKL� Ndi éntho 

2· ¶D�SRFR·��LQWHUMHFFLyQ� XU·yV ¶FDVD· Q~U·R ¶SLRMR·

NXWV·yK ¶WDQJDQD· níndó ¶DUULED·

8��X��.tQ�ERNiO�NiQ�PDKiU� UZ�QGL�Qi]�~Zి·Q�NL�QLW·�Zi�
pJpKE��NL�XU�~]L·WV��EH�ULQ�pUK�

8UiZi� eJD·�QtKL Ndi éntho 

Úz· ¶LQGtJHQD· N~Q·ಗ ¶PDJXH\· NXV~ ¶D]XO·

XUK౨V ¶VDO· N~QGD·Q ¶�\R��FRUWp· NtVX ¶OR�UDMDUiV·

�����%RNiOHV�QGL�NDQ౨�Zi�UtSKಗV�pUK

ૌ����.tQ�ERNiO�NiQ�PDKiU�UZ�QGL�XU�~UK·��ULFK౨WV�QFK·L�Zi�
pZȦۛ �EH�NDQ౨�Zi�UtSKಗV�~UHKU��

8UiZi� eJD·�QtKL� Ndi éntho 

· ¶Vt· pN·U ¶PXHYHQ· pNK ¶VXHQD·

Z౨V ¶YD�D�MXQWDU· pNK· ¶SODQWDQ· QLQJ ¶UDWyQ·
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ଵ����.tQ�ERNiO�NiQ�PDKiU�UZ�QGL�Qi]�pSK·��XU�QFK·LSDKi�
pNH·Q��NL�UtSKಗV�XU�NL�NDQ౨�Zi�SKQFK·�~UHKU��eJD·�QtKL�EH�pQಗWV�
NL�QGL�VD·�ULQK�LWt��SXUPKଈ·�NLEt·�PpMR�EH�ULQK�XUiZi�tFK·DKQ��
NXPX�QGL�ULQK�ଈU·E·�

8UiZi� eJD·�QtKL� Ndi éntho 

ଈU·E· ¶D�YHFHV· pQ·KU ¶DSULHWDQ· pQGଈ ¶KHQR·

HQଈKU ¶SDWHDQ· pS ¶EDUUHQ·

ɥ��Ȧ��.tQ�ERNiO�PDKiU�NiQ�UZ�QGL�XU�WVK�UiQK·��Qi]�ULFK౨WV�
QLPEy�pUH·WV�EH�pUK��QGL�H�NL�D�pJD·�QtKL�EH�tKȦۛ ·�NtQ��NL�NiQ�
UtSKಗV�XU�NL�NDQ౨�Zi�SKQFK·�~UHKU�

eJD·�QtKL� Ndi éntho 

N~Q·DpSȦKWV ¶JDYLOiQ· pUȦ ۛ ¶KHUPDQR�PD\RU·

N~QȦ·Q ¶YDOLRVR· pZȦ ۛ ¶OR�PDQGD·

����.tQ�ERNiO�NiQ�PDKiU�UZ�QGL�Qi]�V~QJ�NDU�~UH·�pUH·WV��
NDU�XJt·�QLPEy�QtKL�Zi�HJ౨·E��XU�NL�NDQ౨�Zi�EH�ULQ�pUK�

8UiZi� eJD·�QtKL�
Ndi éntho 

Uఏ· ¶pO· tW·KU ¶HVWRUQXGD· ౨U ¶]RSLORWH·

ZWV ¶VH�FROXPSLD· ~]· ¶VX�HVSDOGD· XV ¶PLHO�GH�DEHMD·
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ీ��ి��.tQ�ERNiO�NiQ�PDKiU�UZ�QGL�Qi]�~Zి·Q��XU�QFK·LSDKi�
XWiV�NL�~]L·WV�EH�ULQ�pUK��XU�NL�NDQ౨�Zi�EH�ULQ�pUK��eJD·�QtKL�NL�
QGL�VD·�ULQK�LWt�NLEt·�pQಗWV�

Éga níhi Ndi éntho 

Uఏ· ¶pO· iZి ¶�pO��OH�GDUi·

Uఏ·V ¶HOORV��GXDO�· ಗZఏ ¶ULQFyQ·

ಘ��ಗ��.tQ�ERNiO�NiQ�PDKiU�UZ�QGL�Qi]�~Zి·Q�NL�QLW·�Zi�pJpKE��
NL�XU�~]L·WV��XU�NL�NDQ౨�Zi�EH�ULQ�pUK�

8UiZi� eJD·�QtKL� Ndi éntho 

౨Uి· ¶OOHJDUp· N~WಗQ ¶FXHOOR· PiWಗ ¶PXHUWR·

౨U� ¶DTXpO��pO· pQಗ· ¶VDEHU· NU౨ ¶PHQWLURVR·

�����%RNiOHV�WDUଈK�Zi�tFK·DKQ·ଈV�

1GL�ULQK�Ô]·�ERNiOHV�WDUଈK�Zi�tFK·DKQ·ଈV�ଈZ��Nt·t�ERNiOHV�ViOWtX�
QtKL�pQD�NL�t·EH�HV·ERV�

D·D

i·iQ ¶OR�HPSXMDUi·

i·iV ¶OR�FRUQDUp·

H·H

Pp·pU ¶iFLGR·
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Ȧ·Ȧ 

Ȧ ·ۛȦ Uۛ ¶pO�DYLHQWD·

L·L

Nt·t ¶HVWRV��HVWR·

t·tV ¶GLDULR·

R·R

Py·y ¶VHFR·

Py·yV ¶VHFRV�ORV�GRV·





5. kábe’ káne rinhí úrehr 

C KL�Nt·t�~E·�ULQK�QGL�NiQ�XU�Zi�~UHKU�pQD�pPȦ·��QGL�ULQK�VD·�
pQD�LWt��NXPX��pQಗV�YV�pQಗWV��
5LFKKtU�~UQ�DIULNiGD��WV��NLEt·�PDKiU�>Wԙ@�XUi�UD·tUE���WV!�

NL��FK!�PDKiU�NiQ�UDVU��NXPX�QGL�WV~PX�NL�FK~PX��1GL�ULFKKtU�
~UQ��J��NLEt·�PDKiU�ULQK�QGL�QLPEy�~ZȦ·E�VtQDP·��

5LFKKtU�~UQ��E!�FK·LSDKi��փ��pQNKD·UpV��NtQ�ULFKKtU�~UQ�
�Z!�Zi�NiQ�DVU��ERNiO�VHQWUiO�QGL�QtKL�pQD�pNಗ·�NL�QGL�ERNiO�
posteriór urá épi, me ndi nehé ihé.

.tQ��ӫ �!U����NL��ӫ��QiQW·D�ULFKKtU�~UQ�QHKp�L·tVܗ
5LFKKtU�~UQ�NyQVyQiQWH�QGL�NiQ�XU�VtEHV�~SHV�EH�pUKU�

NXPX��NZ��NL��JZ����N!�NL��M!�Zi�NiQ�DVUHV�VD·�QGL�ULQK�pQD�
pQWKR�NXPX�pQ·ಗKM�NL�pQ·ಗKN�





6. tóno

R LQK�Ô]·�WDUଈK�WyQిV�pNKDU��QiQW·D�QFK·tPKV�NL�QiQW·D�pPEy�
PiQy�� tUఏ·�QGL�QFK·tPKV�QiQW·D�DVpQWR�Zi�NiQ�HVU��NL�

ERNiOHV�QtQGy�EH�pQಗWV��i��p��t«!�

8UiZi� eJD·�QtKL� Ndi éntho 

FKtFK·H ¶FROLEUt· VDQJZiUR ¶FLQFR· FKLFK·i ¶FKLPDO·

NiU· ¶]RUULOOR· ~Ey·QtKL ¶FLHOR· NDU ¶PRVFD·

7DUଈKQ·V�P�WtQ·ಗKQ�ULQK�QGL�VD·�pUఏ·�QQNKD·U

VtNಗ ¶WH�SUHSDUDV· námba ¶PL�SDQ]D· pSR· ¶OR�DSHGUHD·

VLN౨ 
WX�FDFKHWH· nambá ¶PL�VRPEUHUR· HSy· ¶YD�EDMDQGR·

VtN౨ ¶VDSR· námbá ¶PL�SUHVD��FD]D�· pSy· ¶YLHQH�EDMDQGR·

pQL· ¶HVWDU��TXHUHU· pQG ¶FUHFHU· ~NKH ¶KRUPLJD·

HQt· ¶HVWi�DGHQWUR· pQGଈ ¶KHQR· XNKp ¶VDQJUH·





7. rinhí káne esá’b 

R LQK�QGL�Ô]·�QiQW·D�VtODED�QHKp�pNKDU��NXPX�VD·� ‘ya·) me 
WDUଈK�sílabas�NLEt·�pNKDU��NXPX�QiVX·�‘víbora·���SXUPKଈ·�ULQK�

QGL�WtQ·ಗKQ�PH�NtW·D�NL�sílabas�pN·HKQ�NLEt·�ଈZ��NXPX�QGL�ULQK�
tQJZiU��Sílabas�LVଈ·U�ଈZ�&9��ERNiO�Zi�pQWKR�NXPX�Q�‘mamá·��NL�
LFKȦۛ ·U�&9&��NyQVyQiQWH�Zi�pQWKR�NXPX�WR·�‘apoco·���QGL�QW·D�VtODED�
LWt�PDKiU�NtW·D�ULFKKtU�~UQ�NyQVyQiQWHV�pQDU�tN·ಗK�XUi�pSL��PH�
QiQW·D�ViOWtX�pQD�

1iQW·D�
sílaba 

7DUଈK�
sílabas 

7tQ·ಗKQ�P�
NtW
D�NL�VtODED

VD· ¶\D· �X�QK � ¶FRORU· �pP�EyQ�GH· � ¶FHUUR·

chi ¶KR\· �ND�UiWV � ¶QXEHV· �pP�EyQ�FK¿ � ¶FHUULWR·

P ¶yUDOH·  mí.ro � ¶DJXDFDWH· � Vt�PȦ ·ۛ�WKȦ ۛ � ¶FR\RWH·

Q ¶PDPi· �QiQ�GH· � ¶JUDQGH· � WD�PȦ�ۛWKȦ ۛ � ¶YHQDGR·

H�U౨ ¶PXHUH·

N�U౨ ¶PHQWLURVR·





8. rinhí ndi úza’ wá

R LQK�Ô]·�NLEt·�~ZLK�ULQK�~NKDU�QGL�NiE·�NiQ�pP��ଈU·E·�
p·LQ�PDQ·t�UiPQ�NL�NtW·D�~ULU�QGL�Ô]·�VXSKP�PiQ·LK�t·�

pPK��NXPX�NtQ�ULQKV�

úri ¶SHUVRQD· XU ¶ERFD·

1iQW·D�tQGD�ULQK�NtW·D�NL�PiQ·K�ULQKt�~UHKE��SXUPKଈ·�PDKiU�UDQ౨Q�
PDQ·t�pP�SXU�QGL�QiQW·D�ULQK�PiPED·��NtQಗ·�tUఏ·�ULQK�PiPED·U�
XW·p�VtJQtɹNDGR�pPE��NiE·�QGL�NtN~�pP�

N~UL�QL�PiSD ¶HO�DJXD�HVWi�PX\�FDOLHQWH·

mápa endón ¶OD�OXPEUH�HVWi�SUHQGLHQGR·

mápa ¶OX]��FDORU��FDOLHQWH·

�����5LQK�QGL�HWVKU�PDKiU�XUi�pSL�

5LQK�QGL�HZȦۛQ�WtQ·ಗK�Zi�NiQ�PDKiU�HVU��

��ੂÌJy·�QGL�ULQK�UiEyU��NXPX�QGL�

pPEyQGH· ‘cerro grande· ��pPEy ‘cerro· ��QiQGH· ‘grande·

pPEyQFK· ‘cerrito· ��pPEy ‘cerro· ��FKtQFK· ‘chico·

~UyPiWಗU·p ‘flor de cinco yagas· ��~Uy ‘flor· ��PiWಗ ‘muerto· ��HU·p ‘le dan·
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��ੂ�5LQK�HZȦۛQ�QGL�QiQW·D�ULQK�Q·L�V౨ZP��t·�QGL�QHKp�pQD��NXPX�
ndi:

ViPEipUH·U � ¶OLHEUH· ���ViPEi ¶¢"· ��pUH·U ¶JUDQGHV·

FKtSDNE � ¶PDULSRVD· ���FKtSD ¶¢"· ��NE ¶iUERO·

ND]౨NXWp ¶FKDPSXMyQ· ��ND]౨ � � � �¶YDFD· ��NXWp ¶¢"·

��ੂ�5LQK�XUi�pSLV�pQಗWV·pV�WDVUHV�QGL��QiQW·D�ULQK�Qi·t�~UHK�NL�QGL�
ULQK�tV·V�.tW·D�NL�ULQK�PiQ·K�t·�HU·t�UiPK��3XUPKଈ·�ULQK�
QGL�NiQ�UtSKಗ�pWD·E�NL�QiQW·D�ERNiO�pQD�tEy·U�VDKiU�VDPyKUEPH�
NXPX� ULQK� N~QGDK� pUH·U� ¶iJXLOD·�� NL� QGL� WDUଈK�ERNiOHV� ULQ�
pQNKD·UpV�NXPX�QGL�~U·X�~]LK�¶JUDQDGD·�SD�EH�VL·iKQ�NiQ�QiQW·D�
ERNiO�QHKp�V౨Z��NXPX�QGL�

síngósírór ¶�FRORU��URVD· síngó sírór ¶IORU�GH�FDUGyQ·

~U·XV~ED· ¶SOiWDQR· ~U·X�V~ED· ¶EDVWyQ�GH�SDOPD·

~Ey·QtKL ¶FLHOR· ~Ey·�QtKL ¶GHQWUR�GH�OD�WLHUUD·

P~UypUH·U ¶UDWyQ�GH�FDPSR· P~Uy�pUH·U ¶SHQHV�JUDQGHV·

~UyND]pUH·U ¶FHPSDVXFKLWO· ~Uy�ND]�pUH·U ¶IORUHV�GH�FDEH]DV�JUDQGHV·

P~UDpUH·U ¶PXOD· P~UD�pUH·U ¶EXUURV�JUDQGHV·

~U·XUL]pK· ¶EDUUD· ~U·X�UL]pK· ¶EDVWyQ�GH�ILHUUR·

místorábó ¶JDWR�PRQWpV· místo rábó ¶JDWR�PRFKR·

�����5LQK�NLWK౨V�Zi�QGL�Ô]·�pP·E�

5LQK�QGL�NiQ�VDKiU�Ô]·�Zi�V౨ZP·�VD·�NiQ�Wଈ·�JiZ�SXUPKଈ·�
ULFKKtU�~UQ�Ô]·�Zi�NiQ�DVU��6LNKi�NL�QGL�QiQW·D�PiQ·K�ULFKKtU�
~UQ�Ô]·�V~NKDUP�VD·�Wଈ·�NiQ�DQGpV��NXPX�´Iµ�QGL�IiOID��´[µ�QGL�
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Pp[tNDV�NL�´\µ�QGL�\y\R��´Fµ�NL�´Tµ��´Nµ�NL�´Vµ�XUi�D·tUERV��NXPX�QGL�
.RQVWLWXVLyQ�¶&RQVWLWXFLyQ·�

NiPDUD ¶FiPDUD�GH�OODQWD· pVNXpOi ¶HVFXHOD· 0iUNRV ¶0DUFRV·

UHNUpR ¶UHFUHR· N~PS~WDGyUD ¶FRPSXWDGRUD· .iUORV ¶&DUORV·

6D·�QL�WDQGȦۛ ·�ULQK�NLWK౨V�Ô]·�~ZLK�ULFKKtU�~UQ�౨Z·E�NL�FKL�VD·�
Ô]·�Zi�pPK��NXPX�

SXUNH ¶SRUTXH· NXPX ¶FRPR· pa ¶SDUD·

limún ¶OLPyQ· sadó ¶D]DGyQ· fálfa ¶DOIDOID·

1GL�ULQK�NLWK౨V�EpUER�Ô]·�pP·E��ULQK�W౨·��t·�PH�t·QK�WiPEy·U��
t·�NXPX�NtN~�QLPEy�pP�

VLVWHPDWLVi�W౨· ¶VLVWHPDWLFp· ,QVWLWXVLRQDOLVi�t· ¶VH�LQVWLWXFLRQDOL]D·

WXLWp�W౨· ¶WZLWLp· JUDEi�t· ¶JUiEDOH·

NRQIHNVLRQi�t·QKଈ ¶FRQIHFFLyQHQOR· HVNDQLi�t·QKଈ ¶HVFDQpHQOR·

�����ÔULU�~UK౨·�

1GL�~ULU�~UK౨·�XUiZi�ULFKKtU�~UQ�QiQGH·�Zi�QLPEy�~ZȦ·E��(QG�
~ULU�~UK౨·�NLWK౨V�QGL�Ô]·�Zi�VD·�PiQ·K�t·�NiQ�pP��NXPX�Nt·t�

Elís ¶/XLV· 3LO ¶3LODU·

Máli ¶0DUtD· Lúpé ¶*XDGDOXSH·

�਼6LNKi�QGL�ULFKKtU�~UQ��Ô]·�Zi�WiNLWV��tJy·�QGL�~ULU�~UK౨·�PDKiU�ULFKKtU�~UQ�Ô]·�
Zi�NiQ�JDQGpWV��NiE·�QGL��Márkos, Kárlos.





9. sígnu pa mahár káne íri’r 
rinhí úza’ esár 

S tJQಗ�QL�L·iKQ�SD�EH�tUL·U�UDQ~Q�PDQ·t�p·L�UZ�PDQ·t�QGL�NiQ�
HV·U��NiQ�QGL�ULFKKtU�pVD·� UiQD�SK�UiVD·�� t·EH�NiQ�UDU౨�

PDQ·t�QGL�NiQ�pVD·�

��!�S~QWy��ULQK�PiPED·U�QtKL�ULFKKtU�~UQ�HV·E��S~QWy�NLNL�
pQD���/~OWLPX�ULQK�PiPED·�HV·E��S~QWy�NL�SLZi�pQD���NLEt·�tJy·�
QK�HNiVE��S~QWy�LWt��

��!�NyP��NtQ�HUK౨WV�SD�EH�ULQK�pQD�SK�HV·E�QGL�QiQW·D�ULQK�
PiPED·�QtKL�

��!�S~QWy�NL�NyP��HUK౨WV·HV�SD�EH�ULQK�pQD�SKQFK·L�HV·E�QGL�
QiQW·D�ULQK�PiPED·�QtKL��ÌJy·�ULQK�QGL�UtQNKD·U�HPyKUE�

��!�WDUଈK�S~QWyV��HUK౨WV·HV�SD�EH�ULQK�pQD�SKQFK·L�HV·E�SD�EH�
NiQ�NLNL�ULQK�pPE��5LQK�QGL�~ULU�pS·Ȧۛ E�NtQ�pW·ಗK�pQD��1iQW·D�
ULQK�WDUଈK�HV·ERV�tJy·�QGL�SX�QLPEy�p·L�ULQK�UZ�

�«!�WtQ·ಗKQ�S~QWy��HU·pWV�SD�EH�tFK·DKQ�QGL�QiQW·D�ULQK�~QNKD�
VtQWKRP·�NL�UiEy�tKȦۛ ·�

�¢"!�VtJQಗV�PDQ·t� QGL� NiQ� H·iKQ��NtQ� WDUଈK� VtJQಗVUి·�� NL�
HUK౨WV·HV�SD�EH�tFK·DKQ�NiE·�NiQ�PDQ·t�QiQW·D�ULQK�H·iKQ��XUiZi�
pQD�NL�VD·�QGL�ULQK�pQWKR�NLEt·�
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�£�!�VtJQಗV�QGL�NiQ�PDQ·t�VLQWt�౨·��NtQ�WDUଈK�VtJQಗVUి·��NL�
HUK౨WV·HV�SD�EH�tFK·DKQ�NiQ�QGL�NtPE·�pUK��PiUK�pP��QtP·DKE��
QLQFKtE��NಗU�pUE�NL�NiQ�QGL�tSt�

��!�JLyQ��NtQ�JLyQ�UHQJOyQ�QtKL�pJDV��HUK౨WV�SD�EH�tFK·DKQ�NiE·�
QiQW·D�ULQK�UiEy�tKȦۛ ·�NL�StQLZi�~QNKD�pQD��VtODED�QGL�HWV·KE�NLEt·�
HUK౨WV�NtQ��

�²!�JLyQ�PiPED·��NtQ�JLyQ�tW·�PiPED·�NL�UHQJOyQ�QtQGy�pJDVU��
(UK౨WV�SD�EH�tFK·DKQ�NiE·�NiQ�QiQW·D�ULQK�pP��.tQ�JLyQ�PDQ·t�
QGL�NiQ�pP�HV·E�NL�pU·E·�PDKiU�SDUpQWHVLV�XUi�D·tUE�

����!�SDUpQWHVLV��NtQ�WDUଈK·�VtJQಗVUి·��QiQW·D�ULQK�QGL�tW·�WVK�
tUL·U�pPK�~EH�EH�NtQ�HUK౨WV·HV�

.XPX�NiE·�QGL�NtN~�QLPEy�pJLWV�

.ଈ·�NL�~NKH

1iQW·D�~E·��QiQW·D�~NKH�pW·~�Ô]D�~W·��NL�QGD�QL�PpMR�QiQW·D�Nଈ·�
XE��.ଈ·�P�NtPE·�WiWHK�NL�~QG�XUi�~QK��~NKH�HUKȦۛ �Nଈ·�pQK���
~NKH�XVp�

³�£ÌQK�NLE·�ViWHK��.iXM�PX�QGD�t·�pW·~�
³�¢0DQ·�NtW·~�VXWVKi"�³�Nଈ·�XQGKE³
³�eW·~�QiWVD�W~W·�³�~NKH�౨Z³

8EpV�~QGV�QiQW·D�VtQK�PiQy�PiU·�XZQ·V«
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introducción

L D� OHQJXD�Ô]·�SHUWHQHFH�D� OD� IDPLOLD�RWRPDQJXH��TXH�D�VX�
vez incluye a la subfamilia oto-pame-chinanteco, conformada 

por los grupos: oto-pame, matlatzinca-tlahuica y chinantecano. 
/D� OHQJXD�Ô]·� VH�FRQVLGHUD�GHQWUR�GHO�JUXSR�RWR�SDPH�\�HVWi�
emparentada con la lengua pame, otomí, mazahua y sus variantes 
OLQJ�tVWLFDV��*UDFLDV�D�LQYHVWLJDGRUHV�\�DQWURSyORJRV�FRPR�)UD\�
Guillermo de Santa María (2003), Jacques Soustelle (1937), 
3KLOLS�:��3RZHOO���������&DUORV�9LUDPRQWHV�$Q]XUHV�\�/X]�0DUtD�
)ORUHV� ��������HQWUH�RWURV�� VH�SXHGH�SODQWHDU�TXH��HQ� OD�pSRFD�
SUHKLVSiQLFD��ORV�e]·U�HUDQ�WHPLGRV�SRU�ORV�RWURV�SXHEORV�GHELGR�
D�VX�EHOLFRVLGDG�\�ɹHUH]D��1XQFD�SXGLHURQ�VHU�VRPHWLGRV�SRU�QDGLH��
ni siquiera por los poderosos aztecas. 

En el siglo XVI, durante el proceso de conquista y colonización 
de este territorio, ahora llamado México, los españoles enfrentaron 
a un adversario feroz y belicoso que, a su sola mención, los hacía 
temblar; era tan astuto y poderoso que tardaron más de cuarenta 
años en dominarlo. Este extraordinario contrincante era el pueblo 
e]·U��/RV�FRQTXLVWDGRUHV�HVSDxROHV�VH�HQIUHQWDURQ�D�OD�PiV�ODUJD�
\� FUXHQWD� OXFKD� HQ�$PpULFD� GRQGH�� DO� ɹQDO�� VyOR� ORJUDURQ� XQ�
supuesto tratado de paz en esta región conocida como “la Gran 
&KLFKLPHFD�R�7LHUUD�QyPDGDµ�

)RUPDV�GH�RUJDQL]DFLyQ�FXOWXUDO�\�FRVWXPEUHV��*HQHUDOPHQWH��
el jefe de la tribu era aquel cuyas habilidades, destrezas y 
conocimientos lo señalaban como el más fuerte. Asimismo, existía 
el especialista ritual, quien tenía un lugar fundamental al interior 
GHO�JUXSR��'HQWUR�GH�ODV�SULQFLSDOHV�GLYHUVLRQHV��LQFOXVR�SDUD�ORV�
QLxRV�SHTXHxRV��HVWDEDQ�HO�XVR�GHO�DUFR�\�GH�OD�ɻHFKD��KDELOLGDGHV�
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importantes para desarrollar su formidable puntería, misma que 
les servía para conseguir su alimento mediante la cacería. Esto, en 
el periodo de guerra contra los españoles, les ayudaría a presentar 
resistencia ante la invasión de su territorio.

La religión se practicaba en espacios sagrados y se realizaba 
a través de especialistas rituales. Por lo general, estos centros 
ceremoniales se ubicaban en las laderas de las montañas, en 
lugares altos y alejados, lo más cercano posible al cielo. Según 
3RZHOO���������ORV�e]·U�UHQGtDQ�FXOWR�D�FXHUSRV�FHOHVWHV�FRPR�HO�VRO�
\�OD�OXQD��7DPELpQ�WHQtDQ�FLHUWD�DGRUDFLyQ�SRU�DOJXQRV�DQLPDOHV��
VLQ�HPEDUJR��VXV�FUHHQFLDV�QR�HVWDEDQ�ELHQ�GHɹQLGDV��\D�TXH�QR�
DGRUDEDQ�D�QLQJ~Q�'LRV�TXH�VH�FRQRFLHUD��SRU�HO�FRQWUDULR��SRGtDQ�
creer en algo como una piedra que hallaran o fuera tallada por 
ellos, y luego ésta podría ya no ser de su interés religioso.

/D� YLGD� QyPDGD� GH� ORV� e]·U� QR� HUD� QL� LPSURYLVDGD� QL�
desordenada. Estaba regulada por los movimientos estacionales, 
así como en función de las especies animales y vegetales del 
entorno, por el conocimiento del territorio y por la vida social. 
Eran cazadores y recolectores, seguían a las especies de animales 
que les proporcionaban alimentos y los materiales necesarios para 
elaborar vestidos, habitación e instrumentos. Los recolectores 
migraban de un lugar a otro, según la época del año en que 
maduraban distintos frutos y semillas silvestres.

Estos grupos habitaban en los repechos de las rocas o en 
los montes. Generalmente, se alimentaban con tunas al natural, 
secas o cocidas, mezquites y raíces. El mezquite, muy abundante 
en la región, lo comían fresco al madurar, aunque también seco. 
Lo molían y, una vez cernido, lo ponían en pequeños sacos 
WHMLGRV�R�HQ�QRSDOHV�DELHUWRV��'H�LJXDO�PDQHUD��HODERUDEDQ�XQ�
pan blanco que, en grandes rebanadas, seguía siendo comestible 
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KDVWD�GHVSXpV�GH�XQ�DxR��'H�OD�PLVPD�SODQWD�SUHSDUDEDQ�OLFRU��6X�
FDUQH�SUHIHULGD�HUD�OD�GHO�YHQDGR��'H�ODV�FDFWiFHDV��SODQWDV�TXH�
abundan en las regiones secas y áridas, aprovechaban todo: tunas, 
KRMDV��ɻRUHV�\�HO�FRUD]yQ��$�YHFHV�ODV�FRFtDQ�HQ�KRUQRV�H[FDYDGRV�
en la tierra. En toda la Gran Chichimeca se consumía la miel de 
abeja y el jugo del maguey se utilizaba en lugar del agua, cuando 
ésta no podía obtenerse.

7HQtDQ�XQ�QXWULGR�FXHUSR�GH�FUHHQFLDV��HQ�GRQGH�ORV�PLWRV�H�
historias sagradas se relacionaban con los fenómenos naturales, 
los primeros tiempos, la genealogía, los ancestros y en donde las 
especies animales ocupaban un lugar preponderante. Por ejemplo, 
VL�VH�FRPtDQ�DQLPDOHV��R�VL�SLQWDEDQ�VX�ɹJXUD�VREUH�OD�SLHO��SRGtDQ�
adquirir algunas de sus cualidades.

La palabra chichimeca es de origen náhuatl. Chichimeca es el 
nombre que los mexicas daban al conjunto de pueblos indígenas que 
habitaban el norte de México, donde estaban establecidos varios 
grupos recolectores cazadores. Usaban el color rojo, obtenido del 
almagre y cuya explotación se encuentra generalizada en toda la 
zona para pintarse el cuerpo como distintivo tribal. Lo usaron de 
manera importante en la elaboración de las pinturas. El color rojo 
VLJQLɹFDED�SDUD�HOORV�OD�VDQJUH�\�OD�IHUWLOLGDG�

Las pocas pinturas que se conocen se encuentran en cuevas, 
frentes y abrigos rocosos. Los signos pueden bien representar a los 
GLRVHV�R�DOJXQRV�ULWXDOHV�HVSHFtɹFRV�UHODFLRQDGRV�FRQ�ORV�FLFORV�GHO�
entorno, del grupo en sí o en relación con plantas y animales del 
lugar o escenas de la vida cotidiana.

&RQWUDULR� D� OR� TXH� VH� FUHH�� SRU� HO� VXSXHVWR� VLJQLɹFDGR�
despectivo del término chichimeca como gente bárbara e inculta, 
&DUORV�9LUDPRQWHV�$Q]XUHV�\�/X]�0DUtD�)ORUHV�0RUDOHV��������
plantean que gran parte del arte rupestre encontrado en la región 
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noreste de Guanajuato fue una forma de escritura, ya que con ella 
se expresaron las visiones de su mundo, que eran muy diversas, 
relacionadas con la cosmovisión de las sociedades antiguas de 
toda la región. La pintura rupestre cuenta una historia o suceso 
ocurrido en aquella época.

La comunidad de Misión de Chichimecas en el municipio de San 
Luis de la Paz, Guanajuato, es el último lugar en México donde se habla 
OD�OHQJXD�Ô]·�R�FKLFKLPHFR�MRQD]��FRQRFLGD�DVt�SRU�LQYHVWLJDGRUHV�
y gente externa a la comunidad. No obstante, cabe mencionar que, 
GXUDQWH�HO�SHULRGR�YLUUHLQDO��HO�JUXSR�pWQLFR�e]·U��chichimeca jonaz) 
estaba establecido en otras localidades, como son: Misión de Arnedo 
en el municipio de Victoria y Misión de Santa Rosa en el municipio 
de Xichu, ambos en el estado de Guanajuato; así como en Misión de 
3DOPDV�HQ�HO�PXQLFLSLR�GH�3HxDPLOOHU��HQ�6DQ�3HGUR�7ROLPiQ�\�9LOOD�
Colón en el estado de Querétaro (Jacques Soustelle, 1937).

En Misión de Arnedo, en el municipio de Victoria, aún se tienen 
UHIHUHQFLDV�VREUH�OD�OHQJXD�Ô]·��\D�TXH�DKt�WRGDYtD�YLYHQ�DOJXQDV�
personas de edad avanzada que usan palabras como: VtPD·Q��NiU·��
WiUKi·��PtVWR��VtPȦ WۛKȦ ,ۛ�HQWUH�RWUDV��FX\R�VLJQLɹFDGR�HV�HO�PLVPR�
HQ�HO�KDEOD�GH�ORV�KDELWDQWHV�GH�5iQ]R�Ô]·�GH�6DQ�/XLV�GH�OD�3D]��
Sumado a lo anterior, hay relatos de personas originarias de Ránzo 
Ô]·�TXH�KDFHQ�PHQFLyQ� VREUH� UHODFLRQHV� LQWHUIDPLOLDUHV� HQWUH�
ambas comunidades hasta mediados del siglo XX y, actualmente, 
se tiene conocimiento de una unión familiar de personas de las 
dos localidades. Además, se tiene registro de que, en las otras 
ORFDOLGDGHV�� OD� OHQJXD�Ô]·� VH�SHUGLy�D�SULQFLSLRV�GHO� VLJOR�;;��
pero no se ha realizado ningún estudio actual sobre la situación 
lingüística y de identidad en estas comunidades. 

'H�LJXDO�PRGR��-DFTXHV�6RXVWHOOH��������VH�UHɹULy�D�OD�H[LVWHQFLD�
de algunas personas originarias de la hacienda de Santa Ana,  



79de la lengua Úza’ (chichimeco jonaz)

DO�VXU�GH�6DQ�/XLV�GH�OD�3D]��TXH�KDEODEDQ�OD�OHQJXD�Ô]·��(Q�OD�
actualidad, se sabe de la existencia de relaciones interfamiliares 
con personas de Misión de Chichimecas, lo cual puede ser el motivo 
de que algunas personas de edad avanzada aún hablen este idioma 
en esa localidad.

/D�SREODFLyQ�KDEODQWH�GH�OD�OHQJXD�Ô]·�VH�KD�FDUDFWHUL]DGR�
por su tenaz resistencia a la aculturación desde tiempos 
inmemorables, aun antes del periodo del Virreinato. El 
SHQVDPLHQWR�GHO� FRUD]yQ�Ô]·�KD�SUHYDOHFLGR�GHVGH� VLHPSUH��
cuyas palabras encaminan a quehaceres del día a día, facilitados 
por el propio entorno natural y sus diversos elementos que rigen 
la existencia y forman un todo. 

Es importante recordar la historia para no discurrir 
con las mismas ideas, así como es oportuno reivindicar la 
DXWRGHQRPLQDFLyQ�GH�VX�JHQWH�FRPR�e]·U�\�GH�VX�OHQJXD�FRPR�
Ô]·�� $KRUD� OD� LQLFLDWLYD� LQFLGH� HQ� LU�PiV� DOOi� GH� ODV�PDUFDV�
rupestres que distinguen las barreras naturales y las distintas 
FODVLɹFDFLRQHV�WHUULWRULDOHV�TXH�KDQ�H[LVWLGR�SDUD�HO�SXHEOR�e]·U��
Se ha trazado una ruta de anhelos en el rescate, preservación y 
difusión de la cultura propia, en la que una vez más la directriz 
nómada guiará con fuerza precisa para ahora mostrar al mundo la 
H[LVWHQFLD�GH�ORV�e]·U�HQ�HVWH�SDtV�D�WUDYpV�GH�ODV�OHWUDV��

Al incorporarse al mundo contemporáneo y debido al contacto 
con la población de la cabecera municipal, la gente empezó a 
olvidar su lengua originaria y dio más importancia al español. 
Al mismo tiempo, surgió la educación básica en la comunidad. A 
los docentes hablantes de español les fue complicado enseñar a 
ORV�QLxRV�TXH�WHQtDQ�FRPR�OHQJXD�PDWHUQD�HO�Ô]·��SRU�HVWD�UD]yQ�
impusieron la lengua castellana como medio de enseñanza. Esto 
aumentó más la desaparición y el olvido de la lengua indígena. 
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/D�HVHQFLD�iJUDID�GH�OD�OHQJXD�GH�ORV�e]·U�FXOPLQD�HQ�HO�DxR�
de 1993, cuando el interés y la necesidad conlleva al desarrollo de 
talleres de narración y redacción de historias, leyendas y cuentos. 
En 1995 surge un primer documento denominado Narraciones 
Chichimecas Jonaces, expresado desde la mirada, voz y manos de 
los niños de la comunidad. Este fue uno de los primeros intentos 
SDUD�HVFULELU�OD�OHQJXD�Ô]·�GH�PDQHUD�LQIRUPDO�

+DVWD�HVRV�DxRV�� OD� LQWHUORFXFLyQ�HQ�Ô]·�VyOR�VH�KDFtD�HQ�
forma oral. En 1996, con la intención de fortalecer y rescatar 
OD� OHQJXD� Ô]·� H� LPSDUWLU� HGXFDFLyQ� ELOLQJ�H� D� OD� SREODFLyQ�
HVWXGLDQWLO�HQ�JHQHUDO��VXUJLy�OD�'LUHFFLyQ�GH�(GXFDFLyQ�,QGtJHQD�
en el estado de Guanajuato, que dio cobertura a dos localidades: 
Misión de Chichimecas, en San Luis de la Paz y Misión de Arnedo, 
dentro del municipio de Victoria. Previamente, se llevó a cabo una 
pequeña investigación sobre la situación lingüística en la última 
localidad. Este trabajo tenía como objetivo conjuntar la oralidad y 
OD�UHSUHVHQWDFLyQ�JUiɹFD�SDUD�QRPEUDU�OR�TXH�KD\�HQ�HO�PXQGR��\�
crear así la necesidad de conformar un sistema de escritura propio 
TXH� IRUWDOHFLHUD� OD� OHQJXD�PDWHUQD�GH� ORV�QLxRV�e]·U�GHVGH� OD�
escuela, incluyendo la gramática para su enseñanza. 

)XH� DVt� FRPR� VH� UHDOL]DURQ� XQD� VHULH� GH� LQYHVWLJDFLRQHV�
por parte de las personas contratadas, como maestros bilingües 
y personas mayores, para hacer comparativos de palabras, 
obtenidas en forma oral, que fueran de utilidad para los jóvenes. 
'HVGH�HQWRQFHV��VH�KDQ�WUD]DGR�PHWDV�GH�HVWXGLR�\�DQiOLVLV�FRQ�
más formalidad para darle reconocimiento y representación a los 
sonidos de la lengua indígena. Posteriormente, con los primeros 
intentos de escribir se emprendió, literalmente, una caminata de 
constantes análisis y discusiones, para la sistematización de la 
OHQJXD�Ô]·�HQ�HO�DxR�GH�������SURSLFLDGD�SRU�HO�,QVWLWXWR�(VWDWDO�GH�
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la Cultura de Guanajuato. Esta sistematización se fue actualizando 
con el paso de los recientes periodos hasta elevarla al rango de 
norma de escritura en el año 2019, un proceso apoyado por el 
Instituto Nacional de Lenguas Indígenas.

Contar con una norma de escritura representa la vida misma 
de la lengua en su expresión tangible y no solamente intangible. 
+DEODU�GH�OD�VLVWHPDWL]DFLyQ�GH�OD�OHQJXD�PDWHUQD�GH�ORV�e]·U�HV�
sinónimo de preservación en el tiempo, más allá de lo conocido, 
en el que se vislumbran nubarrones en el horizonte cercano, donde 
los sistemas globales de las formas de vida promueven idiomas 
H[WUDQMHURV��VLQ�HPEDUJR��VH�KD�ORJUDGR�TXH�OD�OHQJXD�Ô]·�VHD�OD�
que los niños y jóvenes ahora puedan usar, plasmar y consultar.

/RV� e]·U� H[LVWHQ� \�� FRQ� HOORV�� H[LVWH� HO� LGLRPD� FRPR� XQ�
elemento del ambiente que los rodea, sin dejar de lado la incursión 
en el plano de la escritura, con las características que la conforman 
como una herencia para las futuras generaciones para seguir 
comunicándose al interior de la comunidad y en otros espacios. Es 
un legado que permite dar a conocer la cultura y la visión del mundo 
de sus antepasados, acumulando y transmitiendo experiencias, a la 
vez que siembra la inquietud de generar escritores. Asimismo, esto 
HV�VLQyQLPR�GH�HQDOWHFLPLHQWR�\�UHVLVWHQFLD�GH�ORV�e]·U��SRUTXH�
gracias a ello se permitirá la apreciación de la cultura originaria. 

Mediante un esfuerzo inmenso, se construyó esta norma de 
HVFULWXUD��TXH�SUHWHQGH�VLPSOLɹFDU�ODV�WDUHDV�GH�IXWXURV�HVFULWRUHV�
H�LQYHVWLJDGRUHV�LQWHUHVDGRV�VREUH�HO�WHPD�GH�OD�OHQJXD�Ô]·��GHQWUR�
y fuera de la comunidad. Con este documento, se busca elevar su 
estatus y lograr que se reconozcan sus grafías y se presenten en 
medios electrónicos de comunicación, con el propósito de insertar 
D�OD�OHQJXD�LQGtJHQD�Ô]·�HQ�HO�PXQGR�JOREDOL]DGR�HQ�HO�TXH�VH�
vive actualmente. 
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&RPR� SXQWR� ɹQDO�� FUHHPRV� ɹUPHPHQWH� TXH� HVWD� QRUPD�
permitirá la creación de diversos textos escritos que difundirán la 
OHQJXD�Ô]·��SDUD�GDU�FXHUSR��YLGD�\�HVHQFLD�D�OD�QRUPD�RUWRJUiɹFD��
<�FRPR�UHɻH[LyQ�VH�SXHGH�GHFLU�TXH�� WDUGH�R� WHPSUDQR�� WRGDV�
las culturas del mundo quedarán inmersas en este proceso y la 
UHVSXHVWD�GH�FDGD�SXHEOR�GHɹQLUi�HO�SRUYHQLU�GH�WRGR�OR�TXH��GHVGH�
tiempos atrás, han heredado de sus antepasados.



1. nombre de la lengua

Ô]·���e]·U

Para referirse a la gente chichimeca hay una variación 
GHSHQGLHQGR�GHO�Q~PHUR��Ô]·��VLQJXODU��\�e]·U��SOXUDO���Ô]·��

e]·U��3RU�OR�TXH�HO�QRPEUH�GH�OD�OHQJXD�HV�Ô]·�SRUTXH�HV�XQD�
VROD��SRU�HMHPSOR��NDWt�Ô]·�pU�¶KDEOR�PL�OHQJXD·��1R�KD\�QLQJ~Q�
RWUR� JUXSR� HQ�0p[LFR�TXH�KDEOH�Ô]·�� (Q� HVWH� FDVR�� OD�QDFLyQ�
chichimeca mantiene su herencia cazadora, sus danzas guerreras 
\�OD�FRPXQLGDG�GH�5iQ]R�Ô]·��0LVLyQ�GH�&KLFKLPHFDV�

+D\�JHQWH�GH�DTXt�TXH��DXQTXH�QR�KDEOH�OD�OHQJXD��VH�GLFH�TXH�
VRQ�Ô]·U�R�e]·U�\�WDPELpQ�D�RWUR�LQGtJHQD�VH�OH�SXHGH�GHFLU�Ô]·��
Al que no entiende el español se le nombra Ô]·�Qi·t� Los demás 
JUXSRV�RULJLQDULRV�WDPELpQ�VRQ�e]·U��SHUR�VH�SXHGH�HVSHFLɹFDU�
GLFLHQGR�SRU�HMHPSOR�PL[WHFRV�e]·U��SDUWLFXODUPHQWH�ORV�RWRPtHV�
son denominados ezáhr. .LWK౨V es el mestizo, pero cuando se dice 
WV౨Sଈ o WV౨SଈU (plural) se hace referencia a los extranjeros.





2. alfabeto

E O�DOIDEHWR�GHO�Ô]·�HVWi�FRQIRUPDGR�SRU����FRQVRQDQWHV��E��
FK��FKK��FK·��G��J��JZ��K��M��N��NK��N·��O��P��PK��P·��Q��QK��Q·��x��S��

SK��S·��U��UK��U·��V��W��WK��W·��WV��WVK��WV·��Z��]��·!����YRFDOHV�RUDOHV��D��Ȧ��
H��L��R��X!�\���YRFDOHV�QDVDOHV�TXH�VH�UHSUHVHQWDQ�VXEUD\DGDV����
Ȧ������ి��ಗ!��/D�Ȧ��FRQ�XQD�GLDJRQDO��HV�FRQRFLGD�FRPR�´Hµ�DELHUWD�
o “sexta vocal” y representa un sonido entre “e” y “a”. Algunas 
consonantes son simples y otras compuestas, ya que hay sonidos 
HQ�HO�Ô]·�TXH�UHTXLHUHQ�GH�XQD�GLJUDItD�R�WULJUDItD��HV�GHFLU��TXH�
GRV�R�WUHV�JUDItDV�R�OHWUDV�UHSUHVHQWDQ�XQ�VyOR�VRQLGR��FKK��NK��
PK��QK��SK��UK��WK��WVK!��(O�VDOWLOOR�R�FRUWH�JOyWLFR�VH�UHSUHVHQWD�
FRQ�XQD�FRPLOOD�VLPSOH�GH�FLHUUH��·!�

En el cuadro 1 se presentan los fonemas que reportan algunos 
estudios lingüísticos, como Angulo (1933), Soustelle (1937), 
/DVWUD���������+HUUHUD���������ÐUJDQR�&ROHJLDGR���������0DUWtQH]�
(2015); mientras que en el cuadro 2 están representadas las grafías 
XWLOL]DGDV�HQ�OD�RUWRJUDItD�GHO�Ô]·��6L�VH�REVHUYDQ�DPERV�FXDGURV��
se dará cuenta de cuáles letras se utilizan en chichimeco jonaz.
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&XDGUR����)RQHPDV�GH�OD�OHQJXD
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$SDUDWR�IRQDGRU

boca

cabeza

nariz

parte superior de la boca

cavidad nasal

alvéolos superiores

alvéolos inferiores

lado de la lengua
dientes

punta de la lengua

dorso de la lengua

raíz de la lengua

cuello

laringe

glotis

velo

parte inferior de la boca

labio superior

labio inferior





3. consonantes

E Q�OD�OHQJXD�Ô]·�H[LVWHQ�FRQVRQDQWHV�VLPSOHV��JORWDOL]DGDV�
y aspiradas. Las glotalizadas se pronuncian haciendo un 

corte entre consonante y vocal, y se escriben anotando un saltillo 
después de la consonante, mientras que las aspiradas son seguidas 
de una “h”.

%�� E� Es una consonante oclusiva labial sonora. Se pronuncia 
uniendo los labios y expulsando el aire al abrirlos. Esta consonante 
SXHGH�IRUPDU�XQ�JUXSR�FRQ�OD��V!�DO�ɹQDO�GH�OD�SDODEUD�

inicio medio final

E·ો� ‘aguamiel· ~Ey· ‘terreno· sakísb ‘siete·

batsá ¶FKLOLFXDJXH· ~Eો· ‘día· ଈ·KE ‘se lo quita·

&K��FK� Consonante africada palatal sorda al inicio de palabra, 
entre vocales y glotalizada. Se realiza sonora cuando va después de 
QDVDO��Q!��3XHGH�IRUPDU�XQ�JUXSR�FRQ�OD�DVSLUDFLyQ��K!�\�FRQ�
HO�FRUWH�JOyWLFR�R�VDOWLOOR��·!��1R�VH�UHJLVWUD�DO�ɹQDO�GH�OD�SDODEUD�

inicio medio

FKt]i· ‘quelite· chichó ‘ciempiés·

FKtSDNE ¶PDULSRVD· WiN~FK· ‘pájaro carpintero·
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&KK��FKK��Consonante africada palatal sorda aspirada. Se presenta 
al inicio y en medio de la palabra.

inicio medio

chhi ‘no puede ser· kachhí ‘sábado·

richhír ‘papel·

&K·��FK·� Consonante africada palatal sorda glotalizada. Únicamente 
se presenta a mitad de palabra.

medio

FKLFK·i ‘chimal·

FKtFK·H ‘colibrí·

'��G� Es una oclusiva dental sonora. Se pronuncia tocando la 
punta de los dientes con la lengua y expulsando el aire al abrir 
los labios. Siempre aparece en contexto de mitad de palabra y 
DQWHFHGLGD�GH�XQD�FRQVRQDQWH�QDVDO��QG!��H[FHSWR�HQ�SUpVWDPRV�
FRPR�VDGy�¶D]DGyQ·�

medio

kandér ‘estrella·

N~QGDK�pUH·U ‘águila·
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*��J��2FOXVLYD�YHODU� VRQRUD�� 6H�SURQXQFLD� WRFDQGR�HO�YHOR�GHO�
paladar con la parte superior de la lengua, haciendo vibrar las 
cuerdas vocales. Cuando este fonema se encuentra al inicio de 
OD�SDODEUD�SXHGH�QR�SURQXQFLDUVH��VLQ�DOWHUDU�HO�VLJQLɹFDGR�GH�OD�
palabra.

inicio medio

�J�iQો ‘comeré· N~QJ· ‘rana·

�J�DWV·KE ‘separarán· N~QJଈ ‘arcoiris·

*Z��JZ��7DPELpQ�VH�FXHQWD�FRQ�XQD�YHODU�VRQRUD�ODELDOL]DGD�´JZµ�
que aparece precedida de la consonante nasal “n”.

medio

[gw]

tangwé ‘conejo·

sangwáro ‘cinco·

+�� K�� )ULFDWLYD� JORWDO� VRUGD�� FRQRFLGD� FRPR� DVSLUDFLyQ�� 6H�
HQFXHQWUD�DO�LQLFLR��HQ�PHGLR�\�ɹQDO�GH�OD�SDODEUD��SXHGH�SUHFHGHU�
D��E!���Q!���Q·!���U!�\�V!�

inicio medio final

K ‘a la vez· nahí ‘mi amigo· úwah ‘su canto·

PોK· ‘allá· márah ‘fuerte·

<hb> LW·iKER ‘pregúntale·

<hn> ~UKQ ‘dinero·

�KQ·! QLUଈKQ·Q ‘sus trastes, su dinero·

<hr> ~U·KU ‘arete(s)·

<hs> kúngwihsé ‘tráiganlo (dual)·
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-�� M�� )ULFDWLYD� YHODU� VRUGD�� 6H� SURQXQFLD� WRFDQGR� FRQ� OD� SDUWH�
superior de la lengua el velo del paladar, sin hacer vibrar las 
cuerdas vocales.

inicio medio final

juágé ‘estanque· ujó ‘grillo· ikáuj ‘yo·

MXiJp�QiQGH· ‘laguna· kájó ‘hechicero·

.�� N��2FOXVLYD� YHODU� VRUGD�� 6H� SURQXQFLD� WRFDQGR� HO� YHOR� GHO�
paladar con la lengua, obstruyendo el paso del aire para después 
expulsarlo con fuerza.

inicio medio final

N~QK ‘aire· ~Ni· ‘cuervo· HU·iKN ‘te hablan·

NಗU ‘corazón· kukí ‘verde· ijék1 ‘tú·

.K��NK��2FOXVLYD�YHODU�VRUGD�DVSLUDGD��6H�SURQXQFLD�REVWUX\HQGR�
el paso del aire con la lengua y después se expulsa haciendo una 
breve pausa.

inicio medio

khi ‘inmediatamente· NDQNKp· ‘frijol·

NKR· ‘verdad· XNKp~Jಗ· ‘vena·

�਼(VWD�SDODEUD�VH�SXHGH�GHFLU�GH�WUHV�IRUPDV�
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.·��N·��2FOXVLYD�YHODU�VRUGD�JORWDOL]DGD��6H�SUHVHQWD�HQ�LQLFLR�\�HQ�
medio de la palabra.

inicio medio

N·iUఏ· ‘quién· UtN·DWV ‘zorro·

QiQN·ಗK ‘camino·

/��O��Consonante lateral alveolar sonora. Se pronuncia tocando el 
paladar con la punta de la lengua.

inicio medio

lúrí ‘noria· kulé ‘guajolote·

OLQGȦ ·ۛU ‘luciérnaga· NiOX·WV ‘ganchudo·

0��P��Consonante bilabial nasal sonora. Se pronuncia juntando los 
labios y expulsando el aire por la nariz. Puede formar un grupo 
FRQ��E!�

inicio medio

PiQ ‘mujer· ~P ‘no·

PH·pV ‘agrio· N~PE· ‘mi alma, mi sombra·

<mb> ‘mámba· ‘largo·

0K��PK��Consonante bilabial aspirada. Sólo se presenta a mitad 
de la palabra.

medio

HPK ‘granjeno·

pPK ‘dicen·
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0·��P·� Consonante bilabial nasal sonora glotalizada. Sólo aparece 
a mitad de la palabra.

medio

QtP·DKE ‘tristeza·

pP·ોK ‘se llama·

1��Q� Nasal alveolar sonora. Se pronuncia tocando los alvéolos con 
OD�OHQJXD�\�H[SXOVDQGR�HO�DLUH�SRU�OD�QDUL]��)RUPD�JUXSRV�FRQ�JUDQ�
SDUWH�GH�ODV�FRQVRQDQWHV��SULQFLSDOPHQWH�FRQ��FK!���G!���J!��
�WK!���WV·!���W·!���]!��HQWUH�RWUDV�

inicio medio final

QiQ ‘mi mamá· N~QX· ‘blanco· QiWD·Q ‘avispa·

QtPE· ‘domingo· N~Q·ಗ ‘maguey· Qi]L·Q ‘hacha·

<nch> pínchá ‘hueso·

<nd> kúndi ‘mi agua·

<ng> síngó ‘cardón·

<nth> QLQWKଈ ‘raíz, su mecate·

�QWV·! NXQWV·V ‘pichón·

�QW·! QiQW·D�~U·K ‘ciento, cien·

<nz> EpQ]i·Q ‘no hay·

1K��QK� Nasal alveolar aspirada. Se presenta únicamente a mitad 
de la palabra.

inicio medio

QK ‘de inmediato, y, mero· NXQK౨· ‘duraznillo·

pQKଈV ‘sus nietos, sus tíos, sus abuelos·
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1·��Q·� Nasal alveolar sonora glotalizada. Sólo se presenta a mitad 
de la palabra.

medio

StQ· ‘preñada·

ULQ·ଈ ‘iglesia·

f��x� Nasal palatal sonora. Se pronuncia tocando levemente el 
paladar con la lengua y se utiliza en muy pocas palabras. Sólo se 
presenta a mitad de la palabra.

medio

Wtxಗ·WV ‘me aviento·

txಗ·WV·p ‘muéstralo, resáltalo·

3��S��2FOXVLYD�ELODELDO�VRUGD��6H�SURQXQFLD�FHUUDQGR�ORV�ODELRV�\�
expulsando el aire fuertemente al abrirlos.

inicio medio

SLSp· ‘biznaga· mapé ‘mucho·

StN౨ ‘camote· FKtSDNE ‘mariposa·

3K��SK��2FOXVLYD�ELODELDO�DVSLUDGD�VRUGD��6H�SURQXQFLD�XQLHQGR�ORV�
labios y soltando el aire suavemente al abrirlos.

inicio medio

SKQFK· ‘despacio· ~SKોV ‘zapatos·

símphón ‘curvo, jorobado·
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3·��S·��2FOXVLYD�ELODELDO�VRUGD�JORWDOL]DGD��6yOR�DSDUHFH�HQ�PHGLR�
de la palabra.

medio

pS·yU ‘nuez·

XU·tUtS·iQ ‘rebozo·

5��U��Vibrante simple. Se pronuncia tocando el paladar con la punta 
GH�OD�OHQJXD�XQD�VROD�YH]��$O�ɹQDO�GH�SDODEUD�\�DFRPSDxDGD�GH�
XQ�VDOWLOOR���·U!�\��U·!��VH�SURGXFH�FRPR�XQD�YLEUDQWH�P~OWLSOH��
3XHGH�IRUPDU�JUXSRV�FRQ�OD��K!�\�OD��PK!�

inicio medio final

UtJ౨ ‘leña· NDU ‘mosca· erár ‘garambullo·

ULWKQ ‘masa (de maíz)· NDU ‘diente· tUL·U ‘bien·

<hr> kuzúhr ‘zancudo·

<rmh> SXUPKଈ· ‘pero·

5K��UK� Vibrante simple aspirada. Se presenta en inicio y en medio 
de palabra.

inicio medio

rhu ‘ni· WiUKଈU ‘carro·

~UKଈU ‘hilo·

5·��U·��Vibrante múltiple glotalizada. Únicamente aparece en medio 
de palabra.

medio

WiU·Ȧ Uۛ ‘honda·

NiU· ‘zorrillo·
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6��V��)ULFDWLYD�GHQWDO�VRUGD��6H�SURQXQFLD�WRFDQGR�ORV�DOYpRORV�FRQ�
la punta de la lengua y soltando el aire entre los dientes. Es muy 
FRP~Q�HQFRQWUDUOD�DO�ɹQDO�GH�SDODEUD�FRPR�PDUFD�GH�GXDOLGDG�
HQ�SURQRPEUHV��VXVWDQWLYRV��DGMHWLYRV�\�YHUERV�FRQMXJDGRV��)RUPD�
JUXSRV�FRQ��W!���K!���·!���E!���N!�\��M!��

inicio medio final

sángó ‘mudo· PDV౨ ‘mi esposa· NX·yV ‘mi casa·

súmbos ‘quiote· ásek ‘te diré· ikágos ‘nosotros dos·

<st> místo ‘gato·

<hs> HUȦ ۛKV ‘arde, reciben·

�·V! tUఏ·V ‘ellos (dual)·

<sb> sakísb ‘siete·

<sk> akésk ‘te ayudaré·

<sj> étesj ‘me aprieta·

7��W��2FOXVLYD�DOYHRODU�VRUGD��6H�SURQXQFLD�WRFDQGR�ORV�DOYpRORV�FRQ�
la punta de la lengua y expulsando el aire explosivamente.

inicio medio

títá ‘pueblo· étá ‘compra·

WDPȦ WۛKȦ 2ۛ ‘venado· EDW ‘algodón·

�਼(VWD�SDODEUD�SXHGH�GHFLUVH�GH�FLQFR�IRUPDV��WDPiWKȦۛ��WDPpWKȦۛ��WȦPȦۛWKȦۛ��WLPȦۛWKȦۛ �\�
WKHPȦۛWKȦ ۛ�VLQ�TXH�FDPELH�VX�VLJQLɹFDGR��
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7K��WK��2FOXVLYD�DOYHRODU�DVSLUDGD�VRUGD��6H�SURQXQFLD�WRFDQGR�ORV�
alvéolos con la punta de la lengua y expulsando el aire suavemente. 
Sólo se presenta en medio de la palabra.

medio

NXQWKଈ ‘mecate·

HWKȦ Qۛ ‘arreglan, tacaños·

7·�� W·��2FOXVLYD�DOYHRODU� VRUGD�JORWDOL]DGD��6yOR� VH�SUHVHQWD�HQ�
medio de la palabra.

medio

WDW·tWV ‘escalera·

WiW·RQ ‘se punzaron·

7V��WV� Africada alveolar sorda. Se pronuncia tocando con la punta 
de la lengua los alvéolos y soltando el aire entre los dientes. Al 
ɹQDO�GH�OD�SDODEUD��OD��WV!�SXHGH�DOWHUQDU�FRQ��V!�

inicio medio final

WV~]R· ‘costilla· NiWVD·V ‘bonito· WDW·tWV ‘escalera·

WV౨Sଈ ‘gringo· pátsó ‘pelo· N~Q·DpSȦKWV ‘gavilán·

7VK��WVK� Africada alveolar sorda aspirada. Aparece en el inicio y 
en medio de la palabra.

inicio medio

WVK ‘bien· mátsha ‘pena, vergüenza·

tshu ‘a poco· WDWVKଈ ‘llave (de agua)·



99de la lengua Úza’ (chichimeco jonaz)

7V·��WV·� Africada alveolar sorda glotalizada. Únicamente aparece 
en medio de la palabra.

medio

~WV·D ‘comida·

N~WV·p· ‘canasta·

:��Z��Semiconsonante bilabial. Se articula retrayendo la lengua y 
redondeando los labios, generalmente aparece precedida de la “u”. 
7DPELpQ�WLHQH�XQ�VRQLGR�SDUHFLGR�D�OD�´Eµ�SHUR�PiV�GpELO��FRPR�
en XZV�¶OR�PHFLy·��$SDUHFH�HQ�HO�LQLFLR�\�D�OD�PLWDG�GH�OD�SDODEUD�

inicio medio

wá ‘auxiliar (se)· kuwír ‘araña·

kawáh ‘plato·

=��]��)ULFDWLYD�GHQWDO�VRQRUD��6H�SURQXQFLD�WRFDQGR�ORV�GLHQWHV�FRQ�
la lengua y entrecerrándolos, mientras se hace zumbar al soltarlo. 
Sólo se encuentra en medio de la palabra.

medio

úzih ‘maíz·

~Ey·p]pQ ‘hoyo·
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·��6DOWLOOR�R�JORWDO��/D�OHQJXD�Ô]·�FXHQWD�FRQ�XQD�RFOXVLYD�JORWDO�
sorda conocida como saltillo o corte glótico, se encuentra antes y 
GHVSXpV�GH�ODV�FRQVRQDQWHV��HQWUH�YRFDOHV�\�D�ɹQDO�GH�OD�SDODEUD��

medio final

QiWD·Q ‘avispa· StQFKi· ‘hueso·

EH·p ‘chile· N~QJ· ‘rana·



4. vocales

�����9RFDOHV�2UDOHV

$��D� Es una vocal abierta central baja, alargada. Se pronuncia al 
hacer vibrar las cuerdas vocales y soltar el aire libremente.

inicio medio final

iQો ‘comeré· NDQNKp· ‘frijol· úrá ‘compró·

iSK ‘robarán· sangwáro ‘cinco· mundá ‘pulga·

(��H� Es una vocal anterior abierta no redondeada que se pronuncia 
haciendo vibrar las cuerdas vocales y semicerrando la boca.

inicio medio final

pQ]i·QiUಗ·U ‘azúcar· sánzeb ‘ocho· mapé ‘mucho·

e]ો·U ‘chichimecas· WDNpU�tU౨ ‘chivo· kusé ‘hielo·

ɥ��Ȧ� Es una vocal anterior semiabierta no redondeada. Se pronuncia 
con la mandíbula más abierta en una posición intermedia de la 
lengua, entre las vocales e y a.

inicio medio final

Ȧ ·ۛȦ Uۛ ‘él avienta· t]ȦK·V ‘comparten (dual)· ~UKȦ ۛ ‘caballo·

WXUKȦ ·ۛ ‘arco· WDPȦ WۛKȦ ۛ ‘venado·
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,��L� Vocal anterior alta no redondeada que se pronuncia cerrando 
los labios y soltando el aire por la boca.

inicio medio final

tQKUp ‘déjalo· tUL·U ‘bien· XU·t ‘ropa·

tKȦ ·ۛ ‘se queda· NDVtPy· ‘cabeza· úti ‘tu boca·

2��R� Vocal posterior media redondeada. Se registra al inicio, en 
PHGLR�\�DO�ɹQDO�GH�OD�SDODEUD�

inicio medio final

2· ‘a poco· (interjección) XU·yV ‘casa· Q~U·R ‘piojo·

NXWV·yK ‘tangana· níndó ‘arriba·

8��X� Vocal posterior alta redondeada. Se pronuncia redondeando 
los labios, proyectándolos levemente hacia adelante y llevando la 
lengua hacia atrás.

inicio medio final

~]· ‘indígena· N~Q·ಗ ‘maguey· kusú ‘azul·

XUK౨V ‘sal· N~QGD·Q ‘(yo) corté· kísu ‘lo rajarás·

�����9RFDOHV�1DVDOHV

ૌ��� Es una vocal nasal central baja. Se pronuncia haciendo vibrar 
las cuerdas vocales y expulsando el aire por la nariz.

inicio medio final

· ‘sí· pNો·U ‘mueven· pNK ‘suena·

ોZ౨V ‘va a juntar· pNK· ‘plantan· QLQJ ‘ratón·
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ଵ��� Es una vocal nasal anterior no redondeada que se pronuncia 
semicerrando la boca y expulsando el aire por la nariz. Se halla 
HQ�PHGLR�\�DO�ɹQDO�GH�OD�SDODEUD��DXQTXH�HQ�OD�IRUPD�ଈU·E·�se 
encuentra en el inicio.

inicio medio final

ଈU·Eો· ‘a veces· pQ·KU ‘aprietan· pQGଈ ‘heno·

HQଈKU ‘patean· pS ‘barren·

ɥ�� Ȧ� Es una vocal nasal anterior semiabierta no redondeada. 
Se pronuncia con la mandíbula más abierta en una posición 
intermedia de la lengua, entre las vocales a y e, el aire se expulsa 
suavemente por la nariz.

medio final

N~Q·DpSȦKWV ‘gavilán· pUȦ ۛ ‘hermano mayor·

N~QȦ·Q ‘valioso· pZȦ ۛ ‘lo manda·

��� Vocal anterior alta no redondeada que se pronuncia cerrando 
los labios y soltando el aire por la nariz.

inicio medio final

Uఏ· ‘él· tW·KU ‘estornuda· ౨U ‘zopilote·

ZોWV ‘se columpia· ~]· ‘su espalda· XV ‘miel de abeja·

ీ�� ి� Vocal nasal posterior media redondeada. Se pronuncia 
redondeando los labios y sacando el aire por la nariz. Se encuentra 
D�OD�PLWDG�\�DO�ɹQDO�GH�OD�SDODEUD�

medio final

Uఏ· ‘él· iZి ‘(él) le dará·

 Uఏ·V ‘ellos (dual)· ಗZఏ ‘rincón·
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ಘ�� ಗ�� Vocal nasal posterior alta redondeada. Se pronuncia 
redondeando los labios, proyectándolos levemente hacia adelante 
y llevando la lengua hacia atrás, mientras se saca el aire tanto por 
la boca como por la nariz.

inicio medio final

౨Uి· ‘llegaré· N~WಗQ ‘cuello· PiWಗ ‘muerto·

౨U� ‘aquél, él· pQಗ· ‘saber· NોU౨ ‘mentiroso·

�����9RFDOHV�5HDUWLFXODGDV

(Q�Ô]·�KD\�YRFDOHV�TXH�DSDUHFHQ�UHDUWLFXODGDV��6H�HVFULEHQ�GRV�
vocales iguales con un saltillo en medio y se pronuncian dos veces 
con una pequeña interrupción de sonido en el medio.

D·D

i·iQ ‘lo empujará·

i·iV ‘lo cornaré·

H·H

Pp·pU ‘ácido·

Ȧ·Ȧ 

Ȧ ·ۛȦ Uۛ ‘lo avienta·

L·L

Nt·t ¶HVWRV��HVWR·

t·tV ¶GLDULR·

R·R

Py·y ‘seco·

Py·yV ‘secos los dos·



5. procesos fonéticos

En la actualidad, hay un debilitamiento de ciertos fonemas a 
ɹQDO�GH�SDODEUD��HQ�GRQGH�VH�YDQ�HOLGLHQGR��SRU�HMHPSOR��pQಗV�

vs pQಗWV.
/D�DIULFDGD��WV��WDPELpQ�DOWHUQD�FRQ�>Wԙ@��SRU�OR�TXH�SXHGH�

KDEHU�XQD�DOWHUQDQFLD�JUiɹFD�HQWUH��WV!�\��FK!��FRPR�HQ 
tsúmu y chúmu ‘parecido·��7DPELpQ�OD��J��DO�LQLFLR�GH�OD�SDODEUD�
puede elidirse.

/D�OHWUD��E!�SXHGH�WHQHU�OD�SURQXQFLDFLyQ�GH�OD�DSUR[LPDQWH�
�փ���SRU�OR�TXH�VH�HVFULEH�FRPR��Z!��VREUH�WRGR�HQWUH�YRFDOHV�
centrales y posteriores, y también en aislamiento.

/D�YLEUDQWH�QDVDO��ӫ �!U����ӫ��VH�HVFULEHQ�FRPR�XQD�VROD�OHWUD\��ܗ
/DV�FRQVRQDQWHV�YHODUHV�ODELDOL]DGDV��NZ��\��JZ��VH�HVFULEHQ�

FRQ��N!�\��M!�D�ɹQDO�GH�SDODEUD�HQ�FDVRV�FRPR�pQ·ಗKM�‘me ve· 
y pQ·ಗKN�¶WH�FXLGD·�





6. tono

E O�Ô]·�WLHQH�GRV�WRQRV��XQR�EDMR�\�XQR�DOWR��ÔQLFDPHQWH�VH�
escribe este último como un diacrítico de acento agudo sobre 

ODV�YRFDOHV��i��p��t«!��

inicio medio final

FKtFK·H ‘colibrí· sangwáro ‘cinco· FKLFK·i ‘chimal·

NiU· ‘zorrillo· ~Ey·QtKL ‘cielo· NDU ‘mosca·

Pares mínimos y tripletes

VtNಗ ‘te preparas· námba ‘mi panza· pSR· ‘lo apedrea·

VLN౨ 
WX�FDFKHWH· nambá ‘mi sombrero· HSy· ‘va bajando·

VtN౨ ‘sapo· námbá ‘mi presa (caza)· pSy· ‘viene bajando·

pQL· ‘estar, querer· pQG ‘crecer· úkhe ‘hormiga·

HQt· ‘está adentro· pQGଈ ‘heno· ukhé ‘sangre·





7. segmentación silábica

L DV� SDODEUDV� HQ� OD� OHQJXD� Ô]·� SXHGHQ� WHQHU� XQD� VtODED�
(monosilábicas, como VD·�¶¢\D"·) o dos (bisilábicas, como QiVX· 

‘víbora·), aunque es posible encontrar palabras con más sílabas, 
sobre todo en palabras compuestas. Existen sílabas abiertas CV 
(terminadas en vocal, como Q�¶PDPi·��\�FHUUDGDV�&9&��WHUPLQDGDV�
en consonante, como WR·�¶D�SRFR·���HQ�SRVLFLyQ�ɹQDO�GH�VtODED��FRGD��
puede tener grupos consonánticos o un saltillo.

monosilábicas bisilábicas más de dos sílabas

VD· ‘ya· X�QK ‘color· pP�EyQ�GH· ‘cerro·

chi ‘hoy· ka.ráts ‘nubes· pP�EyQ�FK¿ ‘cerrito·

P ‘órale· mí.ro ‘aguacate· Vt�PȦ ·ۛ�WKȦ ۛ ‘coyote·

Q ‘mamá· QiQ�GH· ‘grande· WD�PȦ �ۛWKȦ ۛ ‘venado·

H�U౨ ‘muere·

Nો�U౨ ‘mentiroso·





8. la palabra en úza’

L D�SDODEUD�HQ�OD�OHQJXD�Ô]·�WLHQH�VX�VLJQLɹFDGR�HQ�OD�PDQHUD�
de pronunciarla, por ejemplo:

úri ‘persona· XU ‘boca·

+D\�SDODEUDV�TXH�WLHQHQ�PXFKRV�VLJQLɹFDGRV��SHUR�HO�VHQWLGR�OR�YD�
a dar el enunciado completo, por ejemplo:

kúri ni mápa ‘el agua está muy caliente·

mápa endón ‘la lumbre está prendiendo·

mápa ‘luz, calor, caliente·

�����3DODEUDV�TXH�VH�HVFULEHQ�MXQWDV

Las palabras compuestas se escribirán juntas en tres casos: 

��ੂ�$TXHOODV�SDODEUDV�TXH�VH�SURQXQFLDQ�FRQ�SDUWHV�LQFRPSOHWDV��
Por ejemplo:

pPEyQGH· ‘cerro grande· < émbó ‘cerro· ��QiQGH· ‘grande·

pPEyQFK· ‘cerrito· < émbó ‘cerro· ��FKtQFK· ‘chico·

~UyPiWಗU·p ‘flor de cinco yagas· < úró ‘flor· ��PiWಗ ‘muerto· ��HU·p ‘le dan·
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��ੂ�&XDQGR�XQD�GH�ODV�UDtFHV�FDUHFH�GH�VLJQLɹFDGR�HQ�DLVODPLHQWR��
Por ejemplo: 

ViPEipUH·U  ‘liebre·  < sámbá ¶¢"· ��pUH·U ‘grandes·

FKtSDNE  ‘mariposa·  < chípa ¶¢"· ��NE ‘árbol·

ND]౨NXWp ‘champujón· ��ND]౨     ‘vaca· + kuté ¶¢"·

��ੂ�6H� HVFULELUiQ� MXQWDV� FXDQGR�� D� SHVDU� GH� WHQHU� VXV� IRUPDV�
FRPSOHWDV��LQWHJUDQ�XQ�VROR�VLJQLɹFDGR�\�GH�IRUPD�VHSDUDGD�
dan otra idea. Con excepción de palabras que terminan con una 
DVSLUDFLyQ�\�OH�VLJXH�XQD�YRFDO��FRPR�HQ�N~QGDK�pUH·U ‘águila·, 
para evitar que se pronuncie aspirada la vocal y cuando hay 
dos vocales con el mismo timbre, como en ~U·X�~]LK�¶JUDQDGD·��
para evitar que se pronuncie como una sola vocal. Por ejemplo:

síngósírór ‘(color) rosa· síngó sírór ‘flor de cardón·

~U·XV~ED· ‘plátano· ~U·X�V~ED· ‘bastón de palma·

~Ey·QtKL ‘cielo· ~Ey·�QtKL ‘dentro de la tierra·

P~UypUH·U ‘ratón de campo· P~Uy�pUH·U ‘penes grandes·

~UyND]pUH·U ‘cempasuchitl· ~Uy�ND]�pUH·U ‘flores de cabezas grandes·

P~UDpUH·U ‘mula· P~UD�pUH·U ‘burros grandes·

~U·XUL]pK· ‘barra· ~U·X�UL]pK· ‘bastón de fierro·

“místorábó ‘gato montés· místo rábó ‘gato mocho·
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�����/RV�SUpVWDPRV

Los primeros contactos entre el español y la lengua indígena 
se establecieron a inicios del siglo XVI y durante el siglo XVII, 
en el proceso de colonización de la Gran Chichimeca. A partir 
GH� HQWRQFHV�� VX� LQɻXHQFLD� QR� KD� FHVDGR� \�� FRPR� KD� RFXUULGR�
FRQ�PXFKDV�RWUDV�OHQJXDV�LQGtJHQDV��OD�OHQJXD�Ô]·�KD�WRPDGR�
préstamos de palabras del castellano y las ha adaptado a su sistema 
lingüístico. Algunos de estos préstamos del español han tenido 
PD\RU�LPSDFWR�TXH�RWURV�VREUH�OD�OHQJXD�Ô]·��

Un ejemplo de esto es la adopción de algunas conjunciones del 
español que se usan con mucha frecuencia, como: porque, o, pero, 
ni y pues. A través de informantes locales, se estima que dichas 
conjunciones se han venido usando desde hace aproximadamente 
200 años. Algunas personas originarias de la comunidad, que 
entendían un poco el español, habrían comenzado a usar los 
préstamos. Cabe recordar que en ese tiempo la mayoría de la gente 
HUD�PRQROLQJ�H�HQ�OHQJXD�Ô]·��

Además de las conjunciones, también se usan otros términos 
PRGHUQRV�TXH�QR�VH�SXHGHQ�QRPEUDU�HQ�OD�OHQJXD�Ô]·�SRUTXH�
no existían, por ejemplo: televisión, botella, cerveza, calculadora, 
bicicleta, paleta, cubeta, caja, tractor, martillo, pala, licuadora, 
escuela, lechuga, etc.

Extrañamente, hay nombres de cosas que sí se pueden decir 
HQ�OD�OHQJXD�Ô]·��DXQTXH�HVDV�FRVDV�R�DQLPDOHV�QR�H[LVWtDQ�HQ�
nuestro país, tal es el caso de palabras como: caballo ~UKȦ�ۛ�FKLYD�
takér, borrego XPK� vaca�ND]౨·� carro WiUKଈU� vino ~UKi·SDQ� avión 
WiUKଈpEȦۛV y tren WiUKଈpQGH·��2WURV�SUpVWDPRV�OLQJ�tVWLFRV�IUHFXHQWHV�
son las preposiciones, los adverbios, los adjetivos, por ejemplo: de, 
por, para, mejor, entonces, antes y algunos verbos del español, 
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como arrepentirse y calcular. Es decir, la mayoría de los préstamos 
GHO�HVSDxRO��TXH�QR�H[LVWHQ�HQ�Ô]·��VH�XVDQ�FRQ�OLJHURV�FDPELRV��
tales como el cambio de tono en la palabra, la sustitución o elisión 
de fonemas y adición de palabras, por ejemplo: cubeta kúbéta, 
botella butéia, para pa, apenas SpQV, por pur, entonces túnsés, 
martillo mártío, pala ~U·XSiOi, escuela éskuélá y Luis Elís. 

Las palabras que no tienen traducción en lengua indígena se 
HVFULELUiQ�VLJXLHQGR�OD�RUWRJUDItD�GH�OD�OHQJXD�Ô]·��$�H[FHSFLyQ�
de aquellas que tengan letras que no se incluyen en el alfabeto 
como “f” en fálfa ‘alfalfa·��´[µ�HQ�Pp[tNDV�¶PH[LFDV·�\�´\µ�HQ�\y\R�
¶\R\R·��/D�´Fµ�\�OD�´Tµ�VHUiQ�VXVWLWXLGDV�SRU�OD�´Nµ�R�OD�´Vµ�VHJ~Q�
corresponda, como por ejemplo en Konstitusión�¶&RQVWLWXFLyQ·�

kámara ‘cámara de llanta· éskuélá ‘escuela· Márkos ‘Marcos·

rekréo ‘recreo· kúmpútadóra ‘computadora· Kárlos ‘Carlos·

+D\�SUpVWDPRV�TXH�VH�KDQ�LQFRUSRUDGR�KLVWyULFDPHQWH�D�OD�OHQJXD�
y tienen adaptaciones fonológicas, por ejemplo:

purke ‘porque· kumu ‘como· pa ‘para·

limún ‘limón· sadó ‘azadón· fálfa ‘alfalfa·

Cuando se prestan verbos del español se agrega la palabra W౨·��t·�
o�t·QKp. Por ejemplo:

VLVWHPDWLVi�W౨· ‘sistematicé· LQVWLWXVLRQDOLVi�t· ‘se institucionaliza·

WXLWp�W౨· ¶WZLWLp· JUDEi�t· ‘grábale·

NRQIHNVLRQi�t·QKଈ ‘confecciónenlo· HVNDQLi�t·QKଈ ‘escanéenlo·
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�����/RV�QRPEUHV�SURSLRV4

/RV� QRPEUHV� SURSLRV� VH� HVFULEHQ� FRQ� PD\~VFXOD� LQLFLDO�� +D\�
QRPEUHV�TXH�VH�KDQ�DGDSWDGR�\�VH�XVDQ�HQ�Ô]·��FRPR�VRQ�ORV�
siguientes:

Elís ‘Luis· 3LO ‘Pilar·

Máli ‘María· Lúpé ‘Guadalupe·

�਼(Q�HO�FDVR�GH�TXH�HO�WH[WR�VH�HVFULED�HQ�Ô]D·�ORV�QRPEUHV�SXHGHQ�VHU�HVFULWRV�FRQ�OD�
ortografía de la lengua, por ejemplo: Márkos, Kárlos.  





9. normas para el uso de signos 
de puntuación en úza’

Los signos de puntuación sirven para señalar la estructura de 
las frases y oraciones, así como indicar las pausas, precisar 

el sentido de lo que se escribe y, en general, conseguir la máxima 
claridad de lo escrito.

��!�3XQWR��el punto y seguido separa oraciones dentro de un 
mismo párrafo. Punto y aparte separa la última oración de un 
SiUUDIR�GH�OD�SULPHUD�RUDFLyQ�GH�OD�VLJXLHQWH�R�SRQH�ɹQ�D�XQ�HVFULWR�
\�VH�OH�OODPD�SXQWR�ɹQDO�

��!�&RPD��sirve para indicar las pequeñas pausas que se hacen 
al hablar. Estas pausas suelen coincidir con sintagmas o elementos 
JUDPDWLFDOHV�ELHQ�GHɹQLGRV�

��!�3XQWR�\�FRPD��representa una pausa un poco más larga o 
intensa que la coma. Sirve para enlazar dos o más proposiciones 
ligadas por el sentido de la construcción.

��!� 'RV� SXQWRV� marcan una pausa larga seguida de una 
explicación o enumeración. Se utilizan en los encabezados 
de las cartas e instancias. Introducen una oración que expresa 
consecuencia o la causa de la anterior.
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�«!�3XQWRV�VXVSHQVLYRV� se emplean para indicar que se deja 
incompleta una frase, relación o enumeración.

�¢"!�6LJQRV� GH� LQWHUURJDFLyQ� son signos pares que deben 
SRQHUVH�DO�SULQFLSLR�\�DO�ɹQDO�GH�OD�RUDFLyQ�R�IUDVH�SDUD�LQGLFDU�
una pregunta.

�£�!�6LJQRV�GH�DGPLUDFLyQ��signos pares que deben ponerse al 
SULQFLSLR�\�DO�ɹQDO�GH�OD�RUDFLyQ�R�IUDVH��,QGLFDQ�DGPLUDFLyQ��VXVWR��
alegría, tristeza, coraje y espanto.

��!�*XLRQ��sirve para separar las sílabas de una palabra, es decir, 
OD�SDODEUD�TXH�QR�FDEH�HQWHUD�DO�ɹQDO�GH�OtQHD�\�WHUPLQD�HQ�OD�
siguiente.

�³!�5D\D�R�JXLRQ�ODUJR� tiene doble longitud que el guion. 
Se emplea en los diálogos para indicar el cambio de interlocutor 
(el que habla). Separa los diálogos de los comentarios del autor y 
puede suplir a los paréntesis en todos sus usos.

����!�3DUpQWHVLV��signos pares que se emplean para hacer alguna 
aclaración dentro del texto. 
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(MHPSOR�

(O�JXVDQR�\�OD�KRUPLJD

Un día andaba una hormiga buscando su comida y luego, de 
pronto, encontró un gusano y el gusano se espantó y corrió (las 
hormigas comen gusanos). La hormiga le dijo: 

³£1R�WHQJDV�PLHGR��<R�DVt�DQGR�QDGD�PiV�
³¢4Xp�DQGDV�KDFLHQGR"�³GLMR�HO�JXVDQR�
—Ando buscando mi comida —dijo la hormiga.

Y luego se fueron a un arroyo cercano y luego se pusieron a 
SODWLFDU«
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